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9 ا ع 1 ا 
ںو وو ا 
بالظامُرما a‏ ر 


و 


EN 
و ا‎ 


a 


E A 
ابول یمرن‎ 


ولك 


ر 


یر کی کے ا رر صر سے رر سے 


و 


1۷ 


س ل ل TS i‏ 1 2 ت ی ا ا 
لكا یناك راتان راما o‏ 


یی اک 
ر ر ا ت ی 3 أ 3 9 Ee‏ 
واا وایاهاواباهماوانا 
او“ و“ و“ 
أ ا 
١‏ | م 
ا 
Ee He‏ 
ر ا ر وت 2 3 21 r‏ 1 ٍ 
1 وا 1 2 3 ا ا ۱ ٠ e E‏ ا ر 
ا ا ا E‏ ا ای arth‏ د r‏ ۳ ا ا ر “oh a‏ ي 
1 ر 1 
N BR AE ١ 2 1 2 2‏ ا ور 
ر ا ا ل سس و ولك تاو يا مشار د س ترا ي 
™ ا ا 

ا یر ا و سے ا 5 2 ّ رر 1 27 
fk £‏ ا ا بو م که 1 ا RK‏ | 
1 ّ ر س 
r 4 :‏ 0 

ا ا TS‏ و 
له کاو امشو ی ر ا 


ور 
مر 9 سے س و س ف E‏ ر 


اښ 


وله د ق و م ا ا 4 ا ر کو 6 2 0 دگ e ET‏ ك 


ا 
ا 2 ر ا 8 اھ لا ار 
Cr N)‏ اشا pd aer ET NLL HS‏ 


2ل لسر 


ص کے ۲ ص وہ و چ 


رهب ال مان هوا سس لماصو E‏ 


ET 


١ 
وان د ا3و ( ا‎ 


ا ت 7 
ا ار کے کس ا کی ر ہے اس کہ 0 E‏ 4 م ا E‏ کم یں سے کے ۴ 
۹ ا أ “u‏ کک 
ا e a‏ 7 
۱ 4 0 4 ا ا 9 9ك ر والفيده ¢ 8 ی 1 r‏ 0 4 ا {j i‏ 9 1 
E‏ | دور ا ایی وو چ * سپ سے ا 
04 1 
| صر 1 Od‏ ر کے سے 1 ر گر ٌ ر 2 1 سے hh,‏ ر ef‏ ر ار ا 
ا 3 ۱ ر 1 
1 و و کی 9 ا و ر ہیی 4 اا و اي ١‏ 
i‏ . « م ن ر 
٤‏ 
" ;3 4 2 سے 11 ت و ا« م" 
ف i‏ ل ر ۰ 2 ا أ ر 2 f‏ 3 الا 
i i air‏ 1 2 
e‏ 
4 | | و بس راا ر J‏ ا 4 ا )6 A { f 3 9 1 U‏ ا | 
,! کے ا زا و ا ا 
: 


i ¢ و‎ 
0 2ر‎ a a: ا‎ 

ر 1 * 74 1 ۳ 2 أ 1 

ا ت ت ا € nw‏ ۳ ر 1 
e‏ 1 ای RL a ٣‏ 
ا ص E‏ ا 0 ا ا 4 ii‏ 
1 2 ا 


ص 
ا ام ا ل ر 
A E‏ کے 
جف ۱ 2 مړ ا 


اا په 
: ا ۹ N‏ 
a 8‏ 
| و j‏ ر e‏ 
۱ ای کو }3 3 ١‏ کر س ا 2 TAO ly‏ 1 
BILLED rona Pe AA : |‏ کیا تک أ 
ا 5 8 "ھی ی کر ہا اع | 
د 
ا 


٣ 


e 
ا‎ gE E E E ر | ا‎ . 3. 
9 “ 


ل 
ق هړ شر 2م لژ فق قا لل او ا کي 


الال موا ا اسسا ا اا ر ا ای ا iy‏ 8 ا ت" 
j #‏ 1 


سے أ لے ونی رہہ عه 


i 


١ 
| ا ل ر 2 ا ل سر ر سراد 0# ,4 ق کن رر س‎ 
ل4 و و ا أ‎ | ue لیا مس 2 لد ك سسا زب کہ ا ورک‎ 
a 1 
ص‎ [ : 
1 ا ھ2 0“ لھ یں 4 ك که و‎ 1 
RE ا وم ت ارا‎ ٠ 
| وة‎ E دالا و واا 9 ا‎ f ر ا یت ر‎ 
| ا 7 ا . ر‎ 
| ر ا‎ 3 04 2 E ام‎ 
: ۳ vh i 
E ۴ ۹ سے 34 ا‎ t 1 ا‎ ۹ 9 mens او‎ 
2 م ر‎ !: 
ا‎ go ا أ 0 ا و‎ 
9 ر سات‎ 8 ٤ ا‎ E س لر‎ 
ت س ر‎ SE ES ا‎ 


i 
ي‎ 


4f 4‏ ا کر ( 

1 ۹ ا ا ا ۱ 
! 4 ار 
أ ۰ : ا اص کک 6 eters Es ٠2‏ 


ما ا ل ص س 
+ 


ص e‏ ر یر | 
1 1 
اص e‏ 2 2 9 لر 2 ۴ و 2 ١‏ 
H4 a 2 |‏ ی ا 
N!‏ ۹ ا 
ا مسار هوا 1 و مما اہم 
| راہ 0 ۱ 2 وفىۈك 2 ص و e‏ ر اک 
او اا ۴ 4 
ارد روات سو قول اکر و د 
| می وک ار و رر 7 کر سے وو ا و 1 


هاو سلا اسا یر ا کک ers‏ ن 
1 1 ر س2 مر ی سے و 2Y‏ ا 
الاما ومککت ز عير که ا U‏ 


ا ورای ر 1 | 
ننک ا کون E‏ يۇ 


1 


Tea ETC 
4 ل اک ج ا ر‎ 


1 


7# 


.—- yè ا‎ 


اور 
1 په ر لاص ا ا 
N‏ 


+ 


TT a‏ اسنا 


| : 
9 و ارہ ص و سے e a‏ 


Ars 1‏ م سر سر م ص یں 1 E‏ 
رک ا ن ت 


ج س 
ee‏ ج و ian‏ 


aT 


0 
2 33, 


P93. 


نھ 


ل E‏ 
ا کے ١‏ 


اھ ا ى ا 


ا لک 1و 


د لرل مر 
عل اتاد کیو ما قاض ا 
ردا 


۶ 
ر 1 


ر ر م 
وات اتآ ا أ 
لے سے أ 
ا : 


2 e 
ا‎ 
| سر سے سے 2 ر ا‎ 0 
یری 5ری 5ت ا وا ك‎ 


و 
رر واوو و مو ر 2 
a‏ 


2 ر ر ۱ م 
اواشی شن س دولاو کو صب 
م 


' سے سے ع‎ 7 gor E 
وسهره کنو فام الو میا ر در وزی وعد ا‎ 
جره عو‎ 
2 2 e ۰ و و م 0 ربدا‎ 
ا‎ N 
1 
4 be شس‎ 
د‎ 8 A o ور مہ‎ 7 ORC 
عل ان لا موب ر ناکر ھور ر‎ 
1 ا ر‎ 
النكرة ا کول رجز جريا اروف‎ 
| 
| 


اشوا ویب اوی انو ووج 


یه 
a |‏ 8 


۲۱ 


کے چ ی ا ع ب عت جه ای جد 


4~ ا د ا 
رر تولا و کار لایو مر 0 وت و لس 
لاسجاراعما ھا وا الا ھا ا اا ار ٠‏ 
ولا امراة وار ra‏ جل 
اا ۽ صو ر و 9 


NINE... مرا‎ ۹ 


و و اض و و ۱ سك 
ا م ت وو ر از ۹ ق م رر ا 
بالضاف ااام الع واو شصمو 
.الوه ا r o @ RT‏ 
ات ارک اا وت 
e‏ ل غار 


7 و و ور سی ب 
اوا a‏ 


ri 


یھ ا 


2 2 ر 


دارجلا 'الماقيه 


ا 


r‏ ا e f‏ 2 3 1 ج Ra‏ 4 ۳ 0 ا 
. 3 ك E TR : 2 n‏ ا 
EEE Es & ۴ |‏ 
ا الها د 9 ر 6 اکزی ر ا عر 
ھور ر 


| 
EE 
س‎ e E A O 


Sk 


۴ 


ی ہے ی که د س س 


و ر و i‏ رو 
واا قا یرلا اکر 


کک «i‏ و عر وو ا EERE‏ لس 


چ 4 کے 2 


وفوالو اتوب الدي نر و 
ولمح الوه ونو جا آلا س 


ولمع مہ 
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1 eT O O کک ا‎ 
3 
1 
1 


سر ا 3 و اسو | | 0 
| کر وا کر صر 1 ر 
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مر 1 ر ر ف 
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| روو رور وو مح رو ر 3 
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ر د 0 6 


2 
سر ر ر 
غ غ وا لھ 8 ال و دشر س 
سے 
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۳ لے | ا ُ» ا د 1 

i 8‏ ر 5 ا تر ا عر م 
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٣ 2 FR‏ ۱ 

سر ا ر ر APT‏ ۴ 
E‏ 
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ا 9 و سي ي E‏ 0 ر 
E E 1 3 A‏ ت 1 
E LL‏ 
nig |‏ سے أ 
ات ۱ ا 4 از a‏ ا 2 ! 
ا یھ @ یا ل ا 4 
9 4 8 اجر ا ا مک کے ی | 
رد کی ف ا أ 
ا ا o‏ م واب e‏ 
jr: 2‏ ا 
e‏ کو ا و 
E E‏ ا | 
ر و اک س ا 
RS‏ د ٠‏ : ي ار 1 
ERLE meges‏ 8 
5 
E‏ 


ت EL‏ ا ا حا رص شخت 
ياش 8 


1 e NY 
3 4ش التب أل‎ E اتان لاما بی اا‎ 4 
8 7 زور 2 بتي ر ةا ا‎ 2 / 


ا 5 و “۳ ّ 3 

NE: 1 4‏ 8 دږ بدا -_ 0 : 

4 و 
E‏ البرالقلم ايع کک 


رر 
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یر 
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و 1 ا 2 8 5 1 a u 1a‏ 7 کے 
0 ار ب انر و ےنتا ریب کو 6 ۱ لل :ہے ني از 


ون 


ا 


5) 


ص 


ا 
0 


ص 


r 


/ لوقا قاي 7 سنوت کک مي راا 
ی اوس as‏ 2 


ج ت کے 
2 أ 
2 
e‏ 


1 
ا 


ا گر 0 2 
A‏ 
ن ري رعاشب چن و وا فر ا 
2 أ 


ا 
o‏ م ى 


A. 
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FEXSTH ARABLD. 


FAUTES A CORRIGLR. 


Page Hgne au lie de lis : 

8 10Û se marque par le (7 ] par l€ 
A Û Ssupprimer on Findécterrminalion. 
4 2% N ا‎ 
dt. 3 ou, le considérant. .. cn le considérankl... OU 

cmployer le cas direct. 
39 f on peul pelt, SUpPrIMEFr Jietet. 
A0) 410 le général est arrivêc, nrTiVÛ. 
8 9 ادت لاد‎ 
41 4 01? élat exergçant, Chal , ou exercant 
3 3 کی‎ 9 A ر‎ 
3 4 YIRTUBLINH , YIRTUELL 
0 2 SsSUpprimer # au commencement dle lu line. 
B8 dern. lgne aucun chose, aucune chase. 
س ږ‎ P~ 

04 1", 2" colonne SS A م‎ 


ÛOuclques caraclûres arabes onl pu se briser en parle pendlani 
Firmoression , Pintelligence du leclenr les rûtablira acilemei. 


9)0 TABLE DES MAFLERES, 
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CuapIrRE VII Des noms cssentiellement ai cas Mrect ... 


Seit. TF. Du COMPpICBEeNY QIPEOh e ecac 
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Seet, vr. Du nom de objet inlerpeléê ( vocalit)...... 
Sect. IX. Du nom dû molif ..,........ EES 
Sect, x. Du non! cle Fobjet qui a parlicipê û Faction... 
Cuarırn VH. Des noms cssenliclemenl au cas indirect ., 


NOLES E o PIAROURIIV AS TEE TY 


TABLE DiS MATIPRES. 


LAPITRE I" De la proposiliol ......... SERRA 
CHAPITRE JÎ. DéclinaiSONn .............. O 


UHApPITni HI, Des sisues cle la déeclinalsSoh ..,.....u..... 


I LE CT OT ETE 
(ids tlircecl INA Dr neCE pn EA CGO GG IRL HO DS Df 
Las indirect ....... ERS SERE SE 


APOCDPE ase EAE SEKO a 


CUAPITRE FHV. Des mols dêcdinabDles ...00 c.c. coos. ua 


Particules gouvernant le suhjonclil ...... 


le mode apocopé ..‏ س 


CHAPITRE YI. Des mots esscnliellctment au nominalif..... 


Section 1° Du Sujet du verbe atli .,........ ts 
Sect. r, Du sujet du verbe pass ceases. 
Sect. 1t, Dut suajel ot de Vatlrilut de la proposition ... 
Des agens qti influent sur Tinchoatif et 

Venonciattf (sujel ek atlribul} .. ..... 

Verbes de la catégoric de ڪان‎ a 

Mols de la catêgorie de ان‎ Ne 


Verhes de la calêgorie do pxaala .. 
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MAPLITRE VY. Des VTErDCS cus ras 


Eyar‏ ل( 
ls: NOTES‏ 


nom stmple de objet appelê, indique que cel objet esl présent 
ou três-proche , OU {jue pur une sorte de prosopopée ou le re= 


sarde comme présent; tandis {uc Uaccusatif s'applique plus 


parliculicremenl aux objels Cloignds. 


UIN DIS NOTES, 


DE FLA IMARDUQIYA, 7 


NOTE 4%. — Page Ji 


Le texte ici n'exprime Gu imparfiitement Pidée de Pauleur, I! 
veul dire que Fon daft mettre û Paccusetf sans tanivin te non 
qut suit la particule négative ل‎ (il n'y a pas) lorsgu’ on He nir 
Temistence que dun seul Gire ow Pune seule espdce (objets ; 
par example : 

لا رَجّل ف الذار 
lM NY 8 PAS homme t la maison.‏ 

Anis si la negation perte sur deux ûlres dislincls, ou gur doux 
sêries objets, on peut ımelire los deux noms au NnOowinalif Avec 
lO tannin : 

۹ َ0 
ل الكار ولا مرا 


HMH ny «@ Xt o NT femme tt la mctîson. 


NOTE %49, — Page 908. 


Par mom propre simple ka ود‎ ol il fault culendre Lou 
nom propre forme dun seul MO, conme Zot, Mohammed olc., 
par opposilion au mont propre comipost , Cesl=ûtlire formê de 


deux mols , comime AbdlAlUah, Abou" hi’ cem, OlC. 


Ou doll observer, ou tCnêral, que Fotplol at Hominatif ui 


A0 NOTES 


noms ils gouvernent au cas indireelL (génlif j lo mol gai les 
sulil (Y. Note 42}; comme verbes, ils le melent at cas direct. 

Si Fou. dit, par exemple : ربل‎ lo sens Sern, aban- 
lon de Zeid j; — si Vor emploie Faceusalif ا نا‎ On YOLU 
dra dire : ( On] a abandonnét Zeid. Voici Yobservalion FEl- 


Chenwûny f ce sujet. 

والمستشى طلا و عا ا و جره A.2‏ 

ان i‏ دهان فز ا 

AAAS‏ س د is‏ لاخین وا و ات 

ا ا می ان4 م 8 ت والماعل ااا تاں 

٤ E.‏ عدا لڪڪونهسا متعدية فيل 

جر رمه سي ٫‏ 

ا ولف عدا ولا طوره ای لاوز : E‏ 

ف لا <l‏ 3 4 فار o‏ 9 ۸ھ وھد أ 
ود ا 
3 آحدں ا نھ کا و وھا ف EA‏ معی حاوز 
و حا زے) ك ا ى حا (J3‏ سی ووک حار 0 


Stivant El- Hacany el quelques autres graumairiens, on dolf 
ıêlêrer Temploi dtt cag direct aprts یا اہ ل‎ : 
prêlerer Templol dut cag direct apres As El AL, Cl mMeclire 


lo cas Iadirccl aprês ا‎ 


ی 


D i A I3] )ا‎ HOU I 1 ر‎ 


la proposilion aflirmalive dont le sujet esl explicHement inclifuG, 


COMIC : LA FOULB sest levde , excepté Zeid. 


NOTE 4l. — Page 3b. 


Lua proposition incomplête est celle où le sujet est sOus-en= 
tendu; par exemple : (il) ne s'est levé que Zeid, C'esl-ù-=dite, 


personne ne est levé que Zeid. 


NOTE 42. — Pag> 30. 
اسر کے‎ 
Les mols d'exceplion AE ٤ e 
05 XCCPLIC E سے لا‎ AW Û aA 
و ا‎ 9 
lant de veriltables noms signifiant dt/Férence, cuception, GOUYCT- 
uoent al cas indirceL (au gêénitif)} tous les noms qui les suivent, 
d'aprês la règle générale en arabê , que tout nom régi par un 
سم‎ 
nam ou une prépostlion se met au cts indirect. Au lieu de سو أ2‎ 
ر‎ 
ot poeul lire aussi ga ; mais El-Azhari , préfere la pre= 
ار‎ 


micre loco. 


NOTE 43, — Page 31, 


م س 
3 ا ۶ ا D0‏ سے ( ٠‏ 
indiqtant Pexceplion, peur‏ ا ا عا س دا Les MOS‏ 


TEM Cire consldérés conMuéd Hos OU cornnie vYorbes, COMUNE 


o NOTES 


nû le designe pag spêcialemend parmi les inlividus do Sin enpéce. 
Celle expression du lexle, fue « le nom anqucl le leme cir-- 
conslancicl elab se rapporle esl constamment détermind, » NC 


floit done pas êlre enlertulte (une maniére {rop 4éuérale. 


NOTE 39, — Pago 31. 


II cst lê régle en arabe Texprinlcr Gu singulier el (tl Cas (lim 
rect, le nom da la chose nombre, û parlir dı nurmnéralif onze, 
On dit donc : Fat dehetd vingt ESCLAYE , — fl possede quatorze 
CHBYAL. Au dessus de dix , le nom de Tubjel nombré nest plus 
considéré que comme ur nom gênûriflue on espéce, et comic 
lel sa met au sinéulier pour indiqter idée Hune maniere plus 
absolud. 

ais depuis {rois jusqud dix , Tes noms qui suivenb Jes Nli- 
nıêritifs cardinalıx sont considlérés comme des nanıs partitils 
SOURIS a Uinilnence Waulres noms , el cmployés , û cause de 
tola, tu pluriel et au cas indirect. On dit part exemple : 

u‏ 1 ص 
A.8‏ د2 شال 


Jai Hcuf MULETS, 
NONE 40. — Page 30. 


Dar proposition affirmative rt complete, les Arabes etendenil 


ر 
= 
e‏ 


DE iLL DPIAROUMIYA. 


3 


س 


کہ یا تک 


ول لامر e‏ مح خم A‏ 

Le général est enlrd dans la ville en mûme [emps rue son 
dimde, 

Si lon voulait exprimer Polbjet, Tinstrumenl ou le moyen de 

action, on se serviralt plus spécinlemenl do la préposi lion ڌڏ‎ 


s 


Hxemple : 


کن ر 8 ور 
7 ر ر که ف : 
فن املد مس کار )1( 


La ville a élé conquise par des qrmdes nombreuses. 


NOTE 38. — Page d0, 


Le nom uuqfucd sa rapporle un ernie circonstancicl tUCtal 
n'est pas toujours détermind une Manitre absoluc, Si on dit 
par exemple : 

اء ر ا ER‏ را ڪا 


Jl est vent in homane û cheval , 


Foxpressiol رأڪہا‎ 4 cheval, indique bien ut Gal do 


Thomme énoncé , une circonstance de su maniere ddlre , mais 


(1) Lu syYnİAXxG arabe considère Lous les noma pluridls Irvéguliers FPUINCIPAIN 
ment tiuand ils exprimoenl des cCJtoses, eonime des nom? fêeninins sin uulicrs du 


culteclion. CuslL ù fuse de cola que dans ctf exrmple, le met o س ۸ی‎ ; 


." “4 ۷ سے‎ 
qui Sneeordle vet ess pluriel (le [ مت ر ا‎ ré, Sl du Cumin 


sidebliLyr . Pus cade Cj} FF DYA o f CPLECELN HOMDPCoE tes UPC tt, 


2 NOTH 


puis en treisitme licu le mas'dar oU nom verbal , ainsi quer 
Jalin la 1** et la 2* personne de Vindicalif, la 1" du prélérit, le 
supin, cle. Comme ce nest pas lû Yemploi le plus special dii 


as lar, le lexle eûl pu (lonner unc autre définilion. 


NOTE S6. — FPage dl. 


On a dejê fait remarquer û ln Note %4 , p. 48, {ne ln suppres- 
sion d'un ncent çttelcongtue délerminait Pemploi dU cas direct 
(uccuSaliN. Ce fiil oxplkgue pourr{uoi en arabe tous les mols {tui 
olıt vıne signiflcalon en ftuel[me sorte alverbiale, ou qui indi- 
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çiuent une circonstance doc lemps , de lieu ou d'élat , Sont tous 
an cas direcl. H en cst de même du mafa” ou NONI verlil 
(¥. la nole précédente) , soll lorsqu'il cal cıunployéê soul, soit 


quand il est précédé du verbe, 


NOEEN J3%. — Page 2d2, 


: 1 7ر 
le molt 8 , ue Von lraduit ordinairement {et {uUclquefois‏ 

1 Lor} par ateo, indique la soctdtc, la simultancitd £; il écmivant 
û nas mols : avec , om même temps fue, par , MQlyrd , MOi- 


rite, ele, ; C esl ainsi fu on dil, par’ e 
2 


ا مم ا و 


Je at envoy par Û Catone. 


DE LA DIAROUMIYA . 4 


NOTE 35. — Page 30. 


Lemasdar est un Nom formê dû verbe, dont il exprime Fidée 
de la maniêre la plus abstraite , sans acception de lemps ni de 
personnd. Jl r'a aucun équivalent précis en francais j Cesl û 
tort (qu'on Yù comparé û Jinfinilih On Femploie souvent apres 
la verbe dune maniere explêlive, et sculement pour corroboret 


Tidéc ; il signifie en geuéral action de... , Vétat ... Bxemple: 
و ص ر ن س کان س جي ب‎ 
Fu. م ۰ سے ا‎ ° 2 a ا ب ” للا‎ 
۴ 0 AAD کن لا‎ E Ep 
4 ی م 8 ك‎ , 0F 
Sa tu me rattles de menteur, DU FAT DE TRAITER DE MENTEUR, 


certes , je l0 frUppEra , DU PAYE DE FRAPPEN. 


م 


E TN‏ اا ااه“ م وا 2 زه 
ان ونا ارسل ی ان ا ن ا ایا 

Zeid na envoyê dire que son frdre o dlê malade Pune mala-= 
die grave. 

. Loe mas’ dar (nom verbal ou nom action}, û des formes (rds 
varies dans le verbe primilif; mais ces formes #ont régulidrenient 
établies dans les verbes dêrivés. 

Pour toute dêlinition , Vauteur dit, Ue le MAS'DAR est le anol 
qui se présente en lroisidme lieu clans la conjugaison du verbe ; 
coesl=û-dire que lorsqfion veut indlifucr la Cougiison uh 
verbe en arabe, on en Cnonce abord le préldrilt. puis aoriste, 


14 


n 0 


NOTE 


LOTSJUC, pir exdluple, Un verbe gonvernanl deux uceusuallfs i 
pout réiimes deux prouloma , on Je fait subtree de Uun ct J 
isul® Yaulre avce la particule اوھ أ‎ , 0 di 


2 


E‏ ا 8ا 


Je te Fat dunnde. 
I.OPSFUOC Jes 1 


leux pronoms sont do differenles pérsonncs , on 
poeul 


, si Fon veut, les metire lous 


deux û la sulic du vore, ti 
dire par exemple : 


K2‏ 7 ت 
3 ا vw u‏ “< کن 
Tals colle conslrucliont‏ 1 اا Je te at donnte, e‏ 
asl ASaUZ TArC.,‏ 


Quvclqucfois f pronom régitne se plact ivantb ie verhe, Coinitte 


ı0 Je voit par cet fxsemple Ju Goran, Dip, v. 4. 


م مے 2 
َ ر 


زل 0 م ا 1 Ca‏ 
4 سا ا کر = 3 و سا ر ا ا ا 
Cest toî que nous dldorang ; rt‏ 


le tol qu? nous iaplorimeg ie 
SOCOUPS, 


1 


le mot 1 avec le pronom de sceonle peranê CS qiOlGUC« 
iois Une espece interjection qi 


sianilie preude gurde ! En voici 
th Cxemple Lire diu Hamaset (| 


HE 1‏ 
ص ښَ 2 

أ | E E‏ 
ا أ SAE REN)‏ 
E‏ ا ا کے 

ا اف غلك الا 

ر ېپ ف ت ) i‏ کے ار ا ل 

E a 1 ر ا ی‎ 2 
A fe=tni fe Pofliire oni Û 


lerr eal tiste Pl facie , Fst 
1 SFE Ffenife of Pirt hi 
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sur Ja lodique admeltert toutes. Nolte langue plas ralionelle 
i'n muphole ré uue Sele, esl celle dont on vient «le donner 
Bs CxeNplCS ; ol Pacecord avec la saline logicjue, elle repOUusse 
coe Lrols uUlres {Ua renterme le texto i 

TAL MANGÊ LE GATEAU, BON TIERS, pour dile Fat mange le 
iicrg dt ptdotu ; 

AED SPA ETE ULE, BA SOMENCE , pour la selence de #ceid 
au Elê utile. 

Ar VU ABID, LE CGOEVAL , pour jal vu le cheba. 

Comme on roye CD arabe d'asecz nombres cxemples du 


nes loculians, I ext essenticl epprêcier le sens {on y alae B, 


NOTB 33. — #age 28. 


Te lexle porte guzan dihs Lous les manuscrits que j ui Con- 
sullés; mais Ténumêéralion ne donne que giatarze uspCces di 
mols, Les commenlaleurs ont pas pitu sipercuvoir de colle 


inexaclitade du lexle , car aucUn bet fall mouton. 


NOTE 3i. — Page DL. 


ص 
¬ 


La parLicule 7 suivie les proBoms nfXes sert dû isoler rs 


3 
م 


pronoms du verbe qnand Ils en soul le cumpleinent (liradet. 
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سی ج س اونا (e‏ متها شای سر 2 وای 


1 
با ل u‏ 3 
وا 0 gE‏ 


r ا‎ 
ر‎ 1 . 
bia parliculb دای‎ esl analogue û ا‎ jiusqw@ , avete celle 


dillérence fasec (g2= on sous-cenlend ordinairemenl idée 


سر 


inclusion, lundis {UC فاےادلاu«‎ Pewchusiton, 


NOTE 3l. — Page 2l, 


L'adjecll tout , toute , IêXÎBlu pis en frabe avec la mêle 
ırmıe tfj en francais. Un ne dil pags, par exemple : 
Ua admis TOUS ceut qui su SONE prêscntds , Mudd : 4 a lmis 


COU (Gilt 3E SORÊ ICRENECS , LEUR TOTALTEG , OU, ES LOTALITE 1 
1 1 : : 1 


:2 ر کے پر دو کار ر £ 
لا » 1 / .م ص i u‏ لا“ سب سے ب 
a‏ ر“ 1 1 4 ا 2 ad‏ 0 أ نش وچ 1 م 
اغل آل فدميا داه 9 E E‏ 
NOTE S2, — Pace OT,‏ 
J permultatif, CSL UNC OX—‏ إ1 Ce quo les Atabos nomment‏ 
e‏ ا 


pression qui Teproduit soüs une Aube forme une idée déji émisoe, 
PONE JUANG ON dU : Foltre frere, Zeid, — Alohammed , lo 


ral, ™e. ls en reconunisgeul fualrd soles, (ue lens ilecs 
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NOTE 40. — Page Bl. 
Le lexste porle : Ft ا‎ t. Ch quelgues circonstances. VOiCÎ 


Cd que dit f Cel gard El-Azbarv :‏ 
وداي ( ك عفن وام نلو 5 عاماة و اها 


8 ٣ 1 f 0 u 
دہ ریه مکو ی مار‎ (g- ا رافح ت ر‎ e 


94 کر 


ا 


ه“ 2 1 1 e‏ .. 
N E‏ )1 و ا ِ( یا ل a‏ و چا رة 


“Alm o 2 5‏ 
سو ل ا 8 1 2 7 و مه (u‏ از یق A‏ اوج 


۴ 


شاد 5 ا ری E eT‏ ا عل سی ا 


CE‏ او انح لس الا رادو س 
سے 


س الیک دای راسا فاں ر( وون u)‏ 


» 
+ سس 


(1} Cel exscımple, dit El-Chenwiany, csl lirê de ce vers dl ES 


کر سے ا ^ ہے لر السب 7 
ار ( أ 4 | o‏ و ھا 
س "ل چ ۴ ج تس رن 
۰ 9 س 
7 < ت e‏ 2 ر 3 ب 2 
را ju Dre‏ ي ۶ ا ر4 کل 
ن 


« LES Caluyrets de ceux qui avûilcul suecombhê répiiıtirent talt Hu 
» SAME dans le Tigre, {ue les eaux de ee Mleuye furctnl Tougics HH ONE 
» SIDS, 5ھ‎ 
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Tout mot en rapport de dêépendanse avec un nom délermiué 


est essentiellement léterminé. 


Note 39, — Page D0. 


2) 
La particule d’alternaliye اھ‎ ou bien, s'emploie le plus SOU 
2 
veut aprês Vinlerrogalion préfixe 1 est-ce que, Cf pour indi 
quer Pallernative Fun fall ou dun individu dont Texislence est 


posilivement Ou و‎ ctablie. Par exemple : 


2 


اویل عندك أ مر نمو 


e Aol qui est ches VOUS, OU Amrou 2 
C'est comme si Fon disail : Je sais qwily a quclqgwun chez 
VOUS, eSE-CC ....2 
Quand la proposition est simplement affirmative, on exprime 
2 
srdinairement Yalternative par أو‎ 


ر 
u r‏ ا 5 


0 
n e زد‎ OF 


fl y a certatnement ohez vous Zeid ou Amrou. 
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NOTE 26. — Page 10. 


9 


LoesOrammairiens urabes désign enl sous le non de او‎ 
ا‎ 
S@urs, les expressions analogues aux lrois MOls (e) Y avis, 


ر U‏ 3 سیو 
ja pest, qui représentenl chacinı‏ ن « — COLES,‏ ا 
une série de mots ayanl unc synlaxe parliculiere exposée darıs‏ 


le fexic. 


NOTE 47, — Page 20. 


ا 
Par les verbes substaniifs de la catiyorie de u ii fit‏ 
anltendre lous JCS verbes gul renfermenl idée Je Fexistenco,‏ 
soit absalue, sait joltle û une circonslance de temps , de lieu on‏ 
d'êlat, L'aulenr cle la Djaroumiya en donne la liste (V. p, 20).‏ 
JBl-Haçany en ajoute quelques autres , qu’ il considêre comme‏ 
devenir, dire fait.‏ ,سار 0ا renfermês implicilemenl dans le‏ 


Ce sont : 


E 

Cre au an ,‏ عا 
سےا ص 

ہے | ا 

د 


fevonir, rodevenir, recommencer û re, 


£ OTO TG 
f , NEON 


Waulre , On lG BOMMC Sujet OU aflrtbut complete comme dats 
cel exemple : 
Donner PFaumdne au pauvre est um devotr pour Phomme 


dle bien, 
2 9 س سرا‎ 
اأصدفه لى‎ 


On dil alors en arabe que 1oute la proposition ou lu parlie de 
propoaillion formant le sujet ou Pnllribut esh virtuellement all 
nominil:; ce qui CSL exact si Ton nê cousilêre dans Ja proposi- 
tion «fue deux lermes, complexes ou incomploxes. D'aprés celle 


ET eH E dire avec les Arabces , qne les mols 


ll ای‎ 5 ALJ 1 Pauméne au pauvre, (Ui COnqrOSENL Fin= 


ot sujet de I proposition , sont , comme (ClS, uu homii= 


nilif dune anitra virtuelle, ol (Uil en csl de même des mols 
۱ 1 ا‎ ٤ و 1 1 ي“‎ 
دو اش الد اس‎ 9 gett pou homme (lr bien , (ui 


( 


Iormenul Ténoncialif om alribiut, 


2 


NOTE db, — Page AM. 


ھ 


auteur ne parle que ule Fatiribut complexe; nous avons vU, 
dans la vole précédende , (ue le sujet pouvait ire egalement 


romposê le plusieuii's mols. 
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8t usage, clans la synlaxe arabe, de construire la phrase 
abord par le verbe , que on fail suivre du sujet, puis lu cote 
plément direcl ou ihdirecl. 

On dira pur exemple : 


کہ ہے 


E N E اشنری دارا‎ 


وو 


BHmil Mobhammedus domiumı pro fratre suo Omar. 


‘Mohammed a achetd une maison pour son frêre Omar]. 


NOTE 43. — Page 10. 


Leslrabes, comme on Je voll, appelleut ict sujet latent on ren 
تر‎ + r ۹ 
ome ( g2 J les pronoms personnels inhêérens û la con~ 
jigaison. Onun a dja remarqtéê gue plusieurs des lettres 
forwmiliyves des personnes de la Conjugaison sont considéréts 
canine les signes oxléricurs du pronom personnel (V.etdessus, 


pate Û1 al 62). 


NOTED 24, -— Paco Ui. 


Lorsque le sujet ou Pallribil Consisleê, non cu Un SORÎ inof 
mais en uo phrase, ou on Hoe sêrie de mots dependant uu de 


1Û 


NOTES 


o: 
1 


fondue , Cest-û-dire conten te-tot des alimens les plus simples, 
ou de lêgumes. 

1l faul oþserver «ue sur les dix-lhuit parlicules de Fapocope, 
les six. premiêtres agissent sur un Sell verbe, et toules les au- 
tres en gouvernent deux. Gela Lent ù ce (ue les six premiétres 
ne s emploieut çfie dans des propositions non conditionnelos 
ui sont complêles par elles-mdêmes, tandis cue les aulres parti 
cules ne peuvent se rencontre que dans (e3 phrases conpo= 
séês de dleux propositions ou deux périodos , ayant chacune Un 


ou plusieurs verbes subordorinés û la parliculc de Vapocope. 


NOTE 41, — Page l4. 


Le texte parle srpr ; mais Pênumération des mots casenlicllc~ 
ment al nomîinaltif ne donne {he Six calêgories, Les commen~= 
lateurs jıuislilent le texte cn comptart sêéparêémenl le sjet cl 
Valtiribut , cui ne forment cependant qu'une mêéême seclion 


( Voyez sect. UM, D. 11.) 


NOFEFE 2434 — Page 14. 


Hn disanl «jue le non agent feujet du verbe) est le mot 


tant lequel a eê erprind ie rerbe, auteur veut indkqgner quill 
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signifie Ordinairemenl lorsque , il se construit le plus souvenl 
avec le prétérll, auquel il donne le sens du fulur, En podsie , il 

٩ ۲ . | 
se prerd quelquefois dans Vacceplion dC ¢? 8 (1), carmıme on 
peut le voir par cet hémistiche , cité par El-Azhari : 
0 0 0 5 3 م 9 ر‎ 
2 


Yoici Fobservation qune fail El-Chenwûnt sur le sens pro- 


bable de cet exemple : 
. i د‎ 
شر د صرک وه استعن ف ا ودف باحعی‎ 
َء ا‎ ۱ ٩ ا‎ sr | .. ٍ** 
اما بالج اى اظاهر لمال بالتعمب أو كل ميل‎ 
M. pz Sacy (G@raum. ar. LL. H, p. 37) admoet la seconde lecon 
FEl-Chenwani (avec le = sans point) CL tradult i quand it te 
survtendra une faim violente, supporte-la, — Mais si on lil avec 
le point, comıme les deux manuscrits que jai consultés le por- 
tent, le sensest : si le dênuement vient Fallcindre, sois asso er 
tueua pour supporter la misdre ; ou, comme le dil encore le 


commentateur FEl-Azhari : frouve=tot Tiche de ce que Dieu t'a 


donng,; et st le dénuement vient Fatteindre, mange de la gratsse 


# 
(H} Dans usage orul, ûn Algérie, Je mot آ5‎ que l'un PrONONCC suuyenl 


سے 


3 


% 


pnr corrupdinn, n toujours le sens le st. 
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Elle A, par conséquent, la même influence c[te Je S quancdl 
elle csl prise avec les diverses acceplions ci-dessus, C'est, 
comme on voit, Papprécialion logique du sens qui indique les 


cas ol le 9 cl le g exigent le subjonotif, 


NOTE 240, — Pnge ld. 


le mol le, que, exprime, entre autres closes, Piléc la plus 
clendue : on YappeclHe ما‎ de gdntralitê, ما‎ eaplétif, ete. Il se 


place û lh fin de cerains mots (onl il Glend le sens, comme 
9 


د" 


ر 
conmu , & lu‏ 3ہی — OU, POU Ol j‏ ر 


کے ر 


یا س 
de quelque manidre que ; — 3 totalitê ,‏ ک0 ا anid,‏ 


~n سہں‎ 


CC les fois que; — GF entre, E tandis 
fle j CerteS , اا‎ seulement, ele, Hne peut alors être 
sêparêé du mol (ui le prêctde , car il serail ùinsi confondu avec 
l3 nom tndéterminé be qui signifie la chose gue, ce que, 
Ainsi کل ما‎ û le sens de tout ce que .., ن ا2‎ Cortes , la 
chose que , Clc. 

le texle ajoute, en dehors du nombre des dix-huil parlicules 


سے 


de Uapocope i واد ث العر‎ (t اوا‎ tH podstt). Le mot اوا‎ 
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4o apres ûne négalion : 
/ ی س 3 ر ن‎ 
مم ي = ا ر‎ ۰ 2 
ل عى اویه‎ 
a E ih 
Vous waves (upréês de moi aucune affaire , Gan je Paccon= 
flirais (Cest-û-dire, que je puisse accomplir), 
$° aprês une particule deneitatton E 


ا 
ا ع U‏ وايب ازا 


Allons 1 descendez ches nous, DOUS (Fouvorexs un bon areucit; 


o 


i” Apres une interroga. ive : 


فل ا 3 تنل ر كمك 


JHst-ce que vous ne descendiezs pas chez ious ? NOUS UOUS 
traiterons avec dgards. 


1° aprês une priére ou un souhait : 
الله اون 6 ت‎ 
ا رسد قاس‎ 
(J) mon Diew 1! dirige-=noi et je ane convertirat , 
u س‎ u = ھے‎ 2 
سے ۳ . 4 خر‎ e 8 
ل ل قانعنی ہے‎ ( 
تھے‎ ٌ i ر‎ 0 
Pldt & Dieu que j eusse de la fortune! jen dêpenserais une 
partite en bonnes @uvres , ec. 
Quant ù lia conjonction 5 celle indique la réunion des choses, 
ou la simullanêitê de deux aclions; dans celle derniér¢ Cit- 


constance, elle gouverre lc cas dircclL dons los exemple: 


⁄ 2 ۳ س‎ A 
= 3 لا ا 9 ددد‎ 
Ne niange pas de poisson EN MEME TEMPS OUB fu boiras du 
lait. 
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Dieu n'dtait pas (dispose) & leur pardonner' (û la lettre : n’était 
pas Dieu de telle sorte qutil leur pardonndt). 


ويعذب ويغعر متصوان بان مضمرة بعد لام 


ا كود وجوبا ومين هذ اللام لاما جود لكونها 


تر و ۵9 باون امي ولي سی ڪر 


NOTE 19. — age 12. 


La conjonclion G9 gouve.ne le cas direct (le subjonctil') 
dans les verbes, lorsqu elle exprime la cause ou le bul dune 
action; elle prend alors diverses significalions. Cela a lieu : 


1° aprês une interrogation , exemple : 
و ر‎ 2 
ي م لو م سم‎ | 
ی فا کل‎ 
Ot est votre Maison, AFIN QUE je VOUS visite ; 


2° apres un İinıpêratif : 
: 0 ي 2 | مي ن‎ 8 


ARAMA 2 اضر د ف‎ 
Bed Bt a e 
4 
Frappe Zeid AFRIN Qu'il revienne ¢ la drolture ; 


3o aprês une prohibition :‏ 
\ 8 ايا ”ن ۶ سے سے 0 سے 
یہ رید AARAD‏ ( 


Ne dis pas Pinjures @ Zeid, CAR i se fdcherait ; 
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pisles, el cnsuile parce fue lout lecleur esl censê les conuaitre ; 
ils doivenl CÛlre observés dans İa prononciation func ma=- 
uidre plus ou moins légeêre , ù la vêrilé , mais toujours sensi~ 
‘ble, ù exception des voyelles finales des mols terminant unc 
période, qui ne se font pas entendre. 

Qucliques mots (V. p. f el la Note 10) preunent pour siknces de 
leur déclinaison les trois lelires 9 ق‎ Elles ne sont autre 
clıose tue la prolongalion des voyelles brêves ordinaires des cas, 
lesquelles éeprouvenL alors , suivant l'expression des grammalr 
riens arabes, une espêce de s@luration par Fextension du son 


iw elles reprtésen lent. 


NOTE 17. — Page 12, 


Yoyoaz dans la Note (15) les usages le Uapocope. 


NOTE I8. — Page 12, 


(On appelie 9 ا‎ e lam de nêjatton , ا ل ا‎ placê d= 
vant uu verbe ã IJaorisle servant @aflribut au verbe 0 


précêdê de la négation 3 ou ,ل‎ E dans ces exemples : 


ما کان آه ليذب 


Dieu west pas (disposé) û les chdtier fû Ja lettre : rest pas 


Dirt de telle sorte fil les chdtte), 


0 SOTERA 


مر 


Les voyelles, nommces حرڪات‎ motions, Sont cle petits 
signes d'une invention postérieure û alphabet, dont ils ne font 
pas partie. Dans los premiers temps de usage de Fécriture, les 
Arabes n'ont su reproduire dans les mols (ue les seules arlicu= 
lations ; les sons qui les lient entre clles n’élaient irndiqués [ue 
par Phabiltude et Fasage. Mais quand Jes peuples se sont éleh~ 
dus et séparés, on a cherché le moyen de fixer pour tous Bt 
dJ’une maniêre unlforme la prononciation ct ToMhographo, afin 
de conserycer le moyen de Llransmeltire par écrit la pensée ; el 
c'est alors que les trois signes représenlant toutes les modala- 
lions du sen voyelle ont étê imaginés avec {uelques autres pour 
délerminer la lecture, 

Cest l'emploi de ces signes qui constilue on grande partie la 
synlaxe ; ces par eux {ue on détermine la signification un 
même groupe de leltres, qui souvent peul donner lieu û un nonı- 
bre considêrable dinterprétalions {1)}. Ils sont loin Q'dlre lott- 
jours relracês dans Uécritare , d’abord par la paresse (es CO-~ 

(f) C'est précisement ù cause des nombreuses interprélalions qu'offrent 1es 


div:rses legons Wun même mot, qne la lecteur doil cennaitre toutes 185 hr po- 
theses qui s'y rallachent, afin de jugor de celle qui convient spéelalemcrnit au 
Sens, OA peut ciler comme exemple l2 grollpe و‎ k1 le quatre Hetlres, «fui 
se Tit de plus de vingt manitres (Mifférenlcs, ayant chacune une dCCepLiON 
parllculitre. On doit djolHer {WIL n'est presrue pas de mols en rabe où 1e ju- 
grmenk( el Fanaiyse natent a choisir ut{re un nonılbre pius CU MOİRS grand do 
pronortciations el {le sens divers; excepté toulefois dans les texts pONCIMGS . OU 


Ia lerfure est nlors fife comme ans les laegues PElrope, 
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ıune condition, un ordre, une défense, aucfuc! il sert de réponse, 
suivant les Arabes, cest-a-dire dont il expose la conséquence ; 


par exemple : 
غ‎ e 
منهّا‎ A مر د رد واب الاه ر‎ 
Quiconqgue voudra la récompıense de oe vie, nous lui cn 
donnerons uns putt. 
ل‎ 7 
£ ١ 
Le sens est : si quelqu'un veut, eC. Le MOL A.Igd mots ui 
7 i 
+4 ۾ ل‎ 2 ۴ E 
donnerons Csb pour AA2g» On a supprimdé lo ى‎ 6 çil 
2 ر‎ 
est gouvernê û Papocope par Tilée condilonnetle cul precede, cf 


E est co (ju'on appelle en arabe, la reponse ¢ la condition 


د وات آل 1 E‏ 


که 
On entend aussi par stppression de la derntere lettre , le‏ 


retranchement du gy des cincy personnes du verbe dans les 


5 indiqnés ci-dessus (FV. Notes Al c12). 


NOTE 16. — Page 8. 


On designe ici pat کرو‎ les caractêres composunt Ual= 
' سه‎ 
phabel arabe, cui lous sont des consonncs , dont Irois 1, 1e 9 
ùl le a; peuvent en cerlains cas devoeir ic signe de la pro- 
longalion d'uue voyelle brêve analog. jui les prêcêde, ekl sont 
nommês û cause fe cela lettres fle jon gation, 


3 


Û 4 NUT US 


NOMINATIF : JAS DHRECT ET INDIREOT. 
ر سے‎ 4 5 
N ln Afekke ; د‎ 

5 ن ا ی 
٤‏ رر 1 n‏ 
أ کر ; lres-grand‏ أك 
e‏ 1 1 3 ر یا راو 
a me (fm) a‏ 
eh‏ 8 
ا و سم 
امر م princes, chefs;‏ ا 
& کر 2 ر اسم 
uv‏ 8 .2 1 وج لا ٢‏ ب ۳ 
مدقا ء Fa AAgI Mis sinceres‏ 
e CléS ; E‏ 
(i‏ 


2° On appelle aussi inddclinable le nom terminé par 16 u 
précêdê de { ° ) qfımi se prononce a cf se nomme alif bref, comme 
س ا ر ۴ 2 ى س‎ 5 2 
GE—S Fal'ya, nom propre; دعصا ری‎ ( pluricl de 


ّ ا ت 
J chrétiens. Ces mols ne peuvent changer doe lermi-‏ ت 8 
ر 


HAISOIN. 


NOTE 15. — Page 17. 


Dar Ja suppression de la dorniêre letire & Fapocope, il fant en~ 
teondre Je retranchemenl de la derniêre radicale d'un verbe 
défeclueux û Vaorisle el au singulier , lorsqu'il se trouve sous 
Vinfluence cun des agens de Vapocope, ui sont les parlicules 


dle ce cas spêcial des verbes (Y. p. 2), om Fun verbe exprimant 
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bes ou le nominatif sa marque par le J (1) ; cCest-dû-dire dani 
les cin personnes de Paoriste terminées par le j Ce sont la 
2° fêm, j la 2° el la 3* du ducl, et la 2° et la 3° masculines du 
pluriel. On les nomme en arabe les cinq verbes (Y. ci-dessus, 


pate 40). 


NOTE I13. — Page bÛ. 


On dil çu un nom se décline lorsepvil peut recavoir ies {rois 


inflexions des cas (V. p. 3). 


NOTE Î #. E Page 1. 


On appelle nom indéclinable, 4° celui qui, au lieu des trois in= 
flexicns clonl se compose la déclinaison (VY. p. 3), n'en prend que 
deux : Je (° } pour le nominatîf el Je ( 7 ) pour les autres cas 
Ces mots ne peuvent jamais Ctre terminês par le tanwin. Tels 


ٍِ ت‎ ٍ 
sont les noms propres ou élLrangers, comme مک‎ la Afekke, 


ف 


U‏ ت 
Baalbek, ainsi que les mots qui appartiennent aux‏ لتك 
سم و ر سم راسم غ و | 
ت DEE‏ س 29 _— اوقل formes‏ 
ر 
2 9 سے ا 
ete, Ainsi Uon dira :‏ ا عل 


(1} On ù imprimê pûr erreur pûgû Û SE MARQTE PAN LE ( ر۶‎ au liu de PAR 


E: 0 


02 NOTES 


ص 


9 u 
سے م کے‎ ۰ , a ۰ e 
-^جون‎ J ils ¢écriront ; comme on dit en latih ged, —— ver- 


beravimus , — seribent. Ou par énergie, avec le prononı: 


سے ص سے 
و و سر ل ۽ 


و کت 
8 أ — nous, nous avons frappê,‏ کن 2 ره 
je me suis assis, mot.‏ 

Cela tient ù ce qu’en arabe toutes les personnes du verbe 
SOnt censées refermer le pronom d'une manière apparente ou 
d'une maniêre cachée. Aussi les grammairiens nomment-ils 

9 
pronoms apparens, dans le verbe, par exemple, le ت‎ qui ter 
mine au prétérit la 1" et la 2° personne, ainsi que la désinence 
را‎ de 1a 1" du pluriel; أ‎ du duel dans le prélérit et Yaoriste ; 
le و‎ du pluriel de ces deux modes, ete. Ils disent que le pronom 
est cachê dans la 3° personne sing. du prétérit el de Paoriste, 
ainsi (ne dans Fimpératif (V.bE SAcy, Gram. arabe t, I, p. 462). 

Il résulle de la que dans lcs désinences en E: ول ا٥ اف‎ 
ijl y ù deux signes : les pronoms personnels {le ی‎ | et 
le g) et la lettre de la déclinaison (le gy, qui indique Faoriste 
nominatîf ou indicatif). Lorsque le verbe doit être û un cas 
autre jue le nominatif, c'esl-ù-dire ù Yaccusatif (subjonctif) ou 


û apocope , on relranche ]¢ (J 


NOTE 13. — Page Û. 


La suppressioh du (J dosl le signe du cas direct dans les ver- 
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ص 
3 


neXIOn avec un aulre mot ou ûn prOonHonl : ET ا‎ ( pater 
Mohatmmedi) exceplê avec le ى‎ Pronom 0 la premiere per 


sşonnc du singulier. Cust ce qindique Ebhu-Malek (vers 3F } : 
م‎ 2 
3 اسے‎ u َ E u ا‎ 
ك دو‎ 


El کا حو أبيك‎ i 


ہم ‌ 4“ 


1 


3 
Oıı dirail done, avec le pronoın aflixe de 1" personne: 1 


سے 
E‏ 


mon pêre , اچ‎ mon [rêre, sans employer û aucun Cus les 


lellres de la dêclinaiso n. 
NOTE Jll, — Page 2. 


LG mol نهار‎ signilie gui est renfermê dans Uesprit , qui 
est caché dans la pensde, En gramımaire arabe, il signifie pronom. 
Le pronorn ne consiste pas seulement en tu mot ou en une 
lettre finale rappelant û la pensée un individu léjû nomrımê, mais 
aussi, pour les verbes, dans Vidce du sujel qui se trouve con= 
staınment inhêrerte û unc personne ¥erbitie. 
On a dû remarçquer qu'en arabe on emploie raremeunt le pro- 
nom solê (sujet) avec le verbe , si ce n'est en f{uelfues cas pour 
corfroborer iclée personnelle; ainsi Pon dira, sans pronom isold, 


ا ۶ 


(je me Suis Assis j~ i MOUS Uons frp pd j —‏ ا 


10 NOTES 


traile, CL pour indiguer cue pour se tlêcliner par les lettres ils 
doivent être en annexion. Hs signifient ton becu-pêre ou beau- 
frdre, — ton frdre , mm ton pêre, — ta bouche. 

On en compte un sixitme, suivant quelques grammairiens, 
ainsi qwon le voil par cet hémisliche du Molhat el-I'rdb de 
ifariry ; 

i ت‎ 
EES 1 ل‎ E E 
et Ie vers 29 de PAlftyya @Ebn-Malek : 


کک 4 5 


و اح > WH‏ 
f‏ و 


سے 


ایم سے ن 


اا ر زا لاخر a‏ 


Cest, comme on voit , I mol فن‎ ; İl n'est pas toutefois 
rigoureusemcnt, astreint ù cette dêclinaison , et il est même prê- 
férable de Pen exclure. Voici Pexplication que donne El-Chen-=- 


yûny sur Je sens qu on lui attribuo : 

بان فلت ما الھن فلن قال بى فشام وان فقيل 

اسم نه عن اسماء e‏ و 

وغير ذلك وفعل عا يستەي القصر ج ډه وفیال 
عن ا ج اة 


Pour que ces mots se déclinenL par les leltres de prolongation 


g J, ils doivent êlre : 1° au singulier, 2% en rapport dan-‏ أ 
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auteur veut désigner toules les personnes de Faoriste ol Ya 
derniêre radicale est la clernière leltre du mot , cC’ est-û-dire, 


dans tous les verbes réguliers : 


م 2 ر 

la 3° personne sing. Masc. روو‎ son fém. تقعل‎ 
la %° pers. masc. sing. دد‎ 
ر٤‎ 
la 1" pers, sing. اوی‎ 
س ت‎ 
la 4"° pers, plur. زی‎ 


Toutes les aulres personnes sont terminées par les désinen= 
٥08: لوی س‎ du fêminin sing. de la 2° pers, j ~— ى‎ du duol ; 


—~ و‎ du pluriel masculin , — et gy du pluriel feminin, 


NOTE 10. — Page 4 


Les Arabes appelenlt les cinq noms, cing mots formêés de raci- 
nes défecineuses , que Pon décline par la lettre de prolongation 
au lieu de la voyelle brêve , ce qui se nommce سباع‎ 
S@UFAaLTON, 

Le dernier de ces noms و‎ (rossesseur de], n'a élé accompagn ê 

9 
du mot (دو مال) تال‎ que pour présenter un sens plus ap- 
کے‎ 


préciable: possesseur de biens. Les (uatre autres sont suivis cu 


pronom de Ja seconde personne pour rendre Yidée moins abs- 


ik) NOT ES 


Exemples : 


TIF, 
ا‎ 5 2a 2 0 
(indtcattf) سور لوہ‎ le servilteur dit ; 
e ق‎ ^ je veux que lu as 
ن مر‎ ** ۴ ۳ 23 f 3 5 ٤ ند‎ 
subjoncti ایل ا ی‎ 
(subjoncttf] ۸ = ردك ل‎ HOYE! 
ر‎ 
APOCOPF : و ن‎ 1 
anditionnel) E E e (si) quelqu'un te fait 
COûNi(tt REE ا‎ e 
( ر‎ dü bien , 
ى £ یا سے‎ E 
ت س پک ص‎ ۴ . 8 . a ب‎ 
e ا اسےت‎ su du bien da 
inpê 2 1 TT 2 vantage ; 
0 6 سے یا‎ 4 
prohibitif. ا‎ y7 necausejamais de pré- 
judice {ù persuoonc); 
2 ۰ م 2 ا سے م‎ . A 4 
verbe dcfect. هنر عدا أڍڏه‎ 9 Ol Ct ie E 
ر‎ ment do Dieu, 


یا س 


مہ 

Dans le dernier exemple, / حسم‎ esl Pour اخسی‎ 
on a retranché le 6 û Tapocope ; parca qu'il était quiescent 
ef devait en outre porter Un djezm. 

1.’ zpocope amêne aussi le retranchement de أ‎ , du g o1 du 
¢ «uiescens, dans les verbes concaves.(Y. mes Lecons du Coui's 
Public, Langue réguliêre p. xY, ) 

Quelques particules exigent apocope ; il en est (ueslion dans 


le texte. V. p. 12 eL 43. 


NOTE 9. — Pagel. 


Par les mots المعل الى م نتصل باحر : سی‎ le 


verbe ¢ Paoriste dQ la fin duquel aucun chose wa té adjoinle, 
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الاصغر ال عہدی دھدےے می القیعر E‏ 


ر 


صي تھسا وفر عمغا فال اا الشساغر 


اتر لبلا اراق حبيمها 
وا کان تفسا بالا ق ر ھک 


NOTE 8. — Page 1. 


Le verbe cn arabe, subit û Tnorislte dans la v. yelic désinen-= 
tielle un changement analogue û celui du nom ; e'est ce qui a 
fnit dire aux grammairiens arabes, par assimilalion, qu'il se dd 
clinail. 

Voici en tmoi consiste celle déclinaison : 

HL'aoriste ù toutes les personnes du singulier, Moins la deuxid = 
me féminine , est {erminêé par le ( 7) û Tindicatif, el par le ( 7 } 
au subjonelif, comme le nom au nominatif et û I'accusalil (cas 
direct). Cest d'après cela que on a adınis par analogie dans 
aorisle, la dénomination de nominalif el Faccusatif, 

Lorsque ce mode cexpritné une condition, un ordre ou une dé» 
fense , elec. , la voyclle finale est remplacée par lo (jezm Ol 
sokoun; ob si le verbc esl défeclucun, la derniêre radicale se rer 
tranche : c'est ce jue ou indique par le mot ajoute. 


8 


0 NOTES 
1 
ciation, et le mol 1,23. veul dire dans le sens. Fajoulerai û 


û ces explicalions Pobservation suivante : 


الأعراب غير اواخر لكر لاختلاف العوامل 
الداخلة علمها لطا أو تقديرا نمس لظا وتقددراً 
ن التغہير ولا 
برجع معنام_ا أل الأختلاف وما بعد. لانه حلة 
وقعن لتعسير اليب ومفامها مفام ممعول لاأجله 
کون ا لمعن الاع راب تغہ یر اوأخرالکر لمظا أو تفدیرا 
فاحر الاصتي لمظا وتفدیرا لانما ہیزان ولایکون 
الخييزالا بعد الکلام ڪما تری ف بابه وفیل 
N E ST‏ 
المطاعة على حذف ماف وألتفدير تير لظ او 
تفار تفدیر ګذی المنای ماما وهو تغییر واذم 
المضاف اليه مغامه وهولمظ ي الاول وتفديرق 
الشافى ۰ د ناص اما تغيیر المذكور 
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0 ت اک 
ومد ارصضا ت رن ڍJ Les voyelles qui lerminent les mols‏ 


sont les signes (le la déclinaison. Elles peuvent, comme on le 
voll , prendre les trois formes (7 J {7} { _} suivant le cas dı 
. : f 4 Ww أ أ اھ‎ 
mot, {Iu alors sSUbiL UNE DECLINAISON REELLE ( عراب‎ 
Mais certains mots, tels que les pronoms persounels et les 
noms terminés pat le ی‎ (quiescent aprês ut fath’a, {li 8e pro- 
آلف ا‎ 
nonce a et se nomme عدر‎ alif bref, ne peuvent 
prendre tes voyelles de la déclinaison. L'influence des divers 
dgen3 ç{ui les gouvernent n'est donc apprétiable qıe par le sens 
el non par la terminaison du cas, puisq{u'ils sont indéclinables. 
On dit alors que la déclinaison de ces mols est YMTUELLE, 
c'est-û-dire n’a lieu que dans la pensée el par rapport û la 


significalion relative. C'est ce que les Ggrammairiens nomnlent 


DECTLINAISON VIRTUELEE.‏ اھر اب و گ ا معدوی 


Example : 


کر 


Yah'ya a dil (nominatif} ;‏ کی 


* 1 


سے 


j'ai vu Mouça (cas direct) ;‏ 3 ادن موی 


5 : 2 E a 0 . 
عے دی‎ AAs chez Alga (eas indirect) ; 
, سے‎ 


il avai . (werbe dut nominatf. Voir Ci- 
کا کد‎ il avail peur (verba cut momin 
ن کی‎ 

aprûs Note 8. j 


e 2 
]4[ 5 . 1 - 1 1 
Le riot lla) du texle , signifie, û la lelirr, dans la prononr 


NOTES 


تفدعك ااه على لحمار مرتية لان اواو مطلنی لمح 
ا 


El-Chenwany conıpte 70 particules, savoir : 13 IJormées Func 
seule lettre; 24 de deux lettres; 19 cle trois lettres; 13 de quatre 


lattres-et une (e cincg lettres. 


NOTE 7 Pagc 2 


La dêclinuison consiste en des désinences représenlées par des 
voyelles ou des lettres ajoultécs aux noms ou aux verbes , et 
indiquant leur relation avec les autres mots comme sujels Ou 


comme complémens ; par ex, : 
e Fe 
قال رک‎ Zuid a dit f nominatif ] : 


ہہ ں £ ر 
U 48 L 0 Ce ۹ ê ‌ . . 1‏ 
j ûi acheté un champ (cas direct) ;‏ ااردن 3 صا 


dd م‎ U 
مر ع‎ dAmrou () (eas incirect). 


9 


ص ب ج 
f.e non propre 9 yê Amr, ou AMrou, S'écrit Yee un 4 Û 18 flî akı nori‏ }( 
وو ک 
Omal', ce ®‏ عور natif et au cas indirect pour flu'on puissa le dislingucr de‏ 
n'est rien gtuire chose qu'uro lettre «'orthographe; il se place même uprês la‏ 


Turville de la déclinaison, 


DE LA DIJAROUMIYA. Î 


opinions û cet égard , et qui pourra Jonner une idée de lesprit 


do critique et dQ’ observation des commentateurs musulmans. 


فال لیسنی رحد اه انه ڌم الام على المعل لاذه 
أل من حهه أنه مر به وہر عند ایال 
لاا E‏ 
واف بعد. بالمعل لانه نفص عن در جنه م جهه 
انه مر ده ولا خر عنه فمقال الاخیار به فام 
رید ولا وز آن' لامر عنه تقول متلا فام قاھ 
لان معناء لا يعطى ذالك وأخر هرق لانه لا خر 
ده ولا مر عنه و سرن فدھ الاسم لانه مشتقی 
مى السو وهو العلو والارتعاع على مذھں المصہ بین 
ووحب تف ديه لذالك واخر هرې لانه ماخود من 
حرف الشی وهو طرده د بين لمعل مرتبة الا 
القوسط وهذا افا یترتب ملى مذھب من دری آن 

الوأو العاطمة تفتعف أل رتيب وهو خلاف سحمويه 
وأكثر الكو بين المخفغين لاه قال رحه أن لو 
فلن راس رجلا وا رام کل اال ی 


2 NOTES 


Quant a la définilion du verbe dans lu labguc arabe , (ui n'a 
pas Yinfinilif, nous dirons que Fon désigne ainsi 1n mot reprdw 
sentant une action faita ou un état subi par un sujet qui par- 
le iui-même, auquel on parle, ou duquel on parle, avec Pidde 
indispensable de Pune des trots pdriodes du temps, le passé, le 


jf ésent ou le futur. 


NOTE 6. —- Page 2. 


On a vu ci-dessus (Note 3) ce que les Arabes entendent par la 
particule, La déefinilion qu’en donne auteur est {rds succincte., 
Pour comprendre idée quil a voulu émettre, il faut se rappeler 
«jue les Arabes classent tous les mots, dont nous admettons 
neuf espêèces, en (rois catégories principales: 1° le Non, «(ui com- 
prend le substantif , Tadjectif, et le pronom ; 2° le YENDE, (ui 
rêunil tous Jes nols indicquant un état ou une action avec Vidée 
Jun temps et Mune personne ; 3° et la PAnTIcuLE, qui renferme 
alors les cin¢[ autres espêces de mots : Particle, Uadverbe, la 
preposition ia conjonction et Vinterjection,. Lappréciation de 
cette classification des Arabes est essentielle ù conslater pour 
l'analyse et la comparaison des principales rêgles. 

Quant ã ordre dans lequel sont énoncées les parties du dis 


¢OUrS, Voici Un passage 4El-Hacany qui indiquera les diverses 
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Quant aux signes matériels qui doivent, suivant l'auleur, faire 
reconnaitre le verbe au milieu des autres mots, comme س1۴ قل‎ 
préfixe et 9 gw ils ne sont pas conslamment certains, € sont 
loin Qêftre employês devant tous Jes verbes; ainsi le mot ا‎ 
par exemple, est quelquefois urn nom cui veut dire suffisance 
كەس‎ , et il se place alors devant des substantifs ou des 


pronoms, comme c[uant on dit : 


Jat assez de ce que Fai regu de la Providence. 
De rmıême aussi, tout mot précédé dun س‎ ou des trois 
lettres 9 اې‎ peut bien n’êlre pas un verbe. 
Pour nous, nous élablirons d'une maniére générale „, comme 
nıarques exlérieures les plus ordinaires du verbe arabe, la pré-- 


ا 


sence û la fin du mot: 1° de la leltre ûs djezmée, ou ponctuée 
j 


fle Yune des lrois maniêres û — 2° des deux leltres أ‎ 9 
— 3° Jun J , Soit seul aprês la clerniêre radicale , soit pré- 
cédû de g — Aıt commencement , lune des quatre lclires 
کک‎ J, J Malgrê cela, on doil observer que le plus sûr 
moyen est d'apprendre la conjugaison. ( Voyez mes Leçons dt 


Louwrs public, Languo tégulHere . j. vit. j 


NOTES‏ ر 


le chesal , se déclinent par la voyelle simple (*) (7) (_}; et 
les mots indéterminés, ce est-û=lire exprimant un objet uelcorn- 
que dans Pespêce, comme ر جل‎ homme , ڈرسں‎ un cheva}, 
prennent la voyelle double (5) (%}) (&} qui ajoute le son 

ا 
دول „ln au son qui lui est propre, ce {ui se nomme en arabe‏ 


action de prononcer par (j (1). 


NOTE Š5  — Page 2. 


Celte définition du verbe par Vauteur estfort obscure, et serait 
inapplicable en bien ûcs cas. Les commentateurs arabes , qui 
cherchent presque toujours ù juslifier sans {rop examen 
tous les textes culls expliquent, n’ont pu s’empêcher ici de 
rétablir ce (uil y a dinexact ou d’incomplet. El-Haçany , par 
exemple, aprês avoir exposé que le verbe ne peut ûlre con- 
starnımnent dislingué des deux antres espêces da mots par les 
moyens {UW indique auteur, définit ainsi le verbe : « Un mot 
présentant par fut-métme un sens û Pesprit, et û la forme duquel 
on reconnait Pidde du passé, du futur ou du présent; tandis que 
le nom ne peut ren fermer dans sa signification cette idte parti~ 


culidre du temps, »‏ 
4 فلن المعل كلة تدل على معفى 3 
حفس 8 اوضاه أيه وفتل او حال 
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inlérmêédiaire j le troisième, au génttif, alu dattf, el û Uab- 
latif ; il indique Faction dun nom sur un attire, ot d'un 
verbe sur un nom par Vintermêdiaire d'une préposition. 

Pour ne point introduire plus de cas que les Arabes h’en re- 
connaissent , j'ai adoplê ici les trois dénominations de NOMINA~ 
TIF, — CAS DIRECT {accusatif ), — CL CAS INDIRECT (Jénilif, 
datif et ablatif J. 

Leur emploi en arabe est fort simple. Le NOXINATIF le 

cas des mots i ne subissent aucune influence „, corıme د‎ 
Zeid , أ ڪل‎ Fhomnie ; 

Le CAs DIRECT S’applique aux noms qui subissent directement 
Pinfluence d'un verbe cxprimé ou d’ ün agent queiconque SOUS~ 
entendu. Pur exemple : 

REN 2 ا‎ 
بعلن حرا‎ fecisti bonum, {vous avez fait dt bien) ; 
E 2 IT intraviî domum, (je suis entré (daris] une maison); 
au lieu de تخل ا‎ intrauî in domo. 
2 

Enfin le cas ıRbımgcr est indiqué par Jaction dun nom Ol 
d'une préposiion t{uelcongue sur un nom , comme : 
ا زنل‎ liber Zetdi , (le livre de Zeid) ; 
و ف الاد‎ vent ew urbe , (je suis venu de la ville). 

Ii fant observ ê tous les noms determines , est-ù-dire 
iudignant un obje précis , comme ڪل‎ 1 Vhomme, الفرس‎ 


Fa 


ا 


i NOTES 


1 4 


ا و ا معان ج ملا ام کد 
ڪڪ دن ا وذا جم دو م مڭ 
وكذالك الباق 


Ce que les Arabes nommoul 9 y2 on particule, eqfuivnut 
dange û ce que nous appelons article, aduverbe, prdposttion , can- 
jonction et interjection, Il faul observer qne dans Un tres grand 
nombre de eas, les préposlllons ct surtout Jes adyerbes sent 
Axprimêés cen arabe par des noms; qtralors ils sont rangês 
dnns celle Jerniere classe, et ne peuvenl flre Jésignés par le 
mob حدر فک‎ ll y a quelque chose Tanilogsuo en francais, {uan 
on dil par exemple : jad passd DEVANT guelgyw un OU A cûTt de 
quelqu'un ; seulement les mot devant ct cdté sont appclés chez 
rious Jrêpositions, bien (tu'ils soient de vérily bles noms. Les Ara- 
hes les nonmenl termes circonsltanctels de lieu, tle temps ol 


deitat !Foyez chap. VI, sect. It, pagos B-3, 


NOTE 4. — Pugoe 2. 


dirs Arabes pont fue (rails Cas : Je ‘premier Tépond al fo 
minalif des Lalins, Je secoml û Faccusatif el tuelcucfois A 


Tublatif absolu; I indique Yinfluenee in ncent sans auenu 
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lermes énoncant existence Jun dtre (guclconcue subissanl un 
ou êlatexerçant une action. EG certains cas, dans expression Jun 
ordre, par exemple, la proposition, bien que formée un seul 
mot, n'en renferme pas moins la donblc idêc d'un sujet et d'un 
attribut, i on dil cn francais ta, mamge, COurs;, Cn arnbd 
: ا‎ la pensce se rallache ù la personne ù İa- 
qitello on parle et û ٠ e indique : c'esl comme si ا‎ 


ا 


disait sots allant کن د اوا‎ — sois man geant اساك‎ 
~~ EUS COUrANÎ کر ا ر‎ Les mots tt, mange, t€l0., 


ر 
renfermenut eux-mêmes la double idée? du sujel et de PFaltribut,‏ 


fw i . ۰ . 1 3#‏ 1 . . ا 

le not ڪت‎ qui signifie letlre alphabétique, signifie aussi 

partictele , Cest-û-dire, suivant les Arabes , loul mot qui l'est 

ni tom, ni verbe. Alin d'êviter I'amplibologie, le (exte pone 
م‎ ۱ 

et la lettre venart pour Je seng, non‏ وی اء معن 

le caracldre alpbabéliqne, qui est seulenienl un signd IM CX~ 


primant par lui-même aucune iclée. 
افو اع‎ e فال الازھ-ری‎ 
حروف اوا |6 کن‎ ۴ e ۱ واد وداه‎ 


4Û NOTER 


El-Cbenwany , duns le Tet El-Dorra tins, T8) , déler- 


wine uinsi le nom de Tauteur : 
8 i 


ا دو الهاج الشنهیر بای . اروم رة 
موو A‏ رود ھا اى ي ج مھ و ۸ے ر واه 


e E IN‏ مف مومه ومعااء ن ا ر الععیر 


f 
آره صف‎ A8 هدو وان عا ا حکی‎ 


ف ا کا ال ال تھے 


NOTE 2. — Page 1. 


Les Arabes déflinissent la proposilion اكلام‎ J: «un eflt 
vocal basé sur des sons alphabêliques , composé de deux mots 
et plus, exprimant uııe idée complete, en rapport avce Uinlention 
de celui qui parle. » 

Dulvant UX , loule proposilion exige quatre conditions : 
1°les sons vocaux alpbabétiques; 2° la réunion (réelle ou virtucl- 
le) de deux mots anu moins ; 3° un sens complel ; 4° une inlen~ 

ں8 7اد 
ZEIDUS STANS, { Zotd‏ وید فيم : tion; comme, par exemple‏ 
est } debout).‏ { 
Ce cui revienl au principe de gramınaire génûrale, qlıe loute pro‏ 


positon se compose iin sujet et dun Mlribirt, c'est-û-dire de deux 
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جاج مک ل می لر { wieur le cheikh EJ-Chalaby‏ 
renlterine Sur JYurigine el la dominalion‏ ( ھن ألطو 1 
des Sauhûdjites ce caries passage :‏ 
و ا ګ مح توسں )1( ل وتکلان الصتهاج 
بى هود ذكره الطبرى وملك مناد أويفيّة والمغرب 
أن اکر وکاں به ا ری ی مناد له لدو د 
ول مزل ملك ألغرب محم متصلا عليم ماشقى 
۴ 4ھ Et, ١‏ ۰ ۰ ۳ 
یہ فکانوا اده وبا زارو مايادة ووأعه جا 
. . 2 
ول يراوا اى أن دخل عليم عبد اومن ف 
ق ١‏ ۶ ا 2 
اډ يفيه وغاي علي ولم کن e AAA‏ 
صنھ. اجو ۹ 
Ouant au surnom de El-Djaroumy, Qduquel Touvrage a pris‏ 
son nom de Djaroımniya, il doit, suivant uelques-uns, s’ Ccrire‏ 
et se prononcer Ebn-4Adjourroitm, Cest un mot berbére signi‏ 
fant un refgieux fakir Ou séf.‏ 


() Ce mol nus pas ûulrement Ponciut dans le nAanuserit gue j'ai ù ma diser 


ogitidt, 


f4 NOTES 


العا انمه بالراء والکای ریم سی جم الان 


عرب 8 وزادت a9‏ الها دای لون ولال 
وصار صنها ج ور AAS‏ تان اہم ر هری دون 


والطبرى انع وكتامة جيعا م حر د ووما قل 
الطاری ق تاره انه ا : ج این رص وکان ن 


میسور ہن الود ص أ9 بعس لن فس 


Ebn-Khaldoun indique encore plusieurs autres géêrêulogies 
qu'il est inutile de rapporter ici (Fogyez la partie des uvres de cet 
auttur , éditco et traduile par M. le baron M. G. de Slane, t. I... 
p. 19% et suiv.). 

Les tribus de Sanhùdja sont disséêminées dans toute la contrée 
uecidentale tle Afrique; on cen trouve encore (les resles entre 
autres lienx aux environs de Bougie. Elles ont été jadis fort puis 
santes el ont réegué longtemps, notamment ù Bougie (les Benou» 
Hammad), de 387 ù 547 (de 997 ù 1162 de3J.-C.).(¥. Abou’ lféda, 
nnales Moslem, t. Il cet Il; — Geogr. d'Edrissi, — Léon 


PAtricain ). 


Lu کات خان ى دعر اڪا زمان‎ Ol Livre 


fes Perles, sur Pabréygé des Histoires du tempe passé, [Ui û POUF 


e 


NOTES DE LA DIAROUNMIYA, 


D'après les deux oorıınentaires de Khûled”el-Azrhary (1) $ celui 
de Mohammed ben Ya'la El-Haçany (2); la glose de Abou- 
Bekr ben Jsma'l El-Chenwaûny, inttulée Ta lik El-Dorrat 
El-Chenvdniya (3}, cet d'après appréciation du traduoteur. 


NOTE lil. — Page 1. 


Lauteur de cet opuscule trés-célebre, encore usitd aujourd'hui 
dans tous les pays musulmans , et qui est û la İiangue arabe ûi 
peu pres ce qu'a été û la nûtre la grammaire de Lhomond , Yi~ 
valt dans le 43° et le 44° siêcle de notre êre ; il est mort en 723 
(41324 de J.-C. j. L'épithèle de El-Sanhddjy indigue qul appar- 
tenait ù la tribu berbêre de Sanhddja , Tune des nombreuses 
fractions de celle des Berûnês. 

Voici un fragement de ce qui ditEbn-Khaldoun sur le nom cet 


origine des Sanhûdjites :‏ 
وما دک ر نسب يانم من ولد صد تھا ج وو مناك 


i} Ms. §TU de ta Biblioth. dMAlger, iR-4°, -- (3} Même ms, ~~ (i Ms, 78, jn-k, 
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ن 


Ou enfin dll 9 sigtiifiarl combîien de... 1; de مید اء مل‎ 
depuis Que... 

Les mots qui se mettent au cas indirect par Uannexion sont, 

2 

par exemple , expression زل‎ ® AS seruus ZEIDI, ( Pesclave 
de Zeid. 

Ils se divisent en deux classes 

4 Ceux qui renfermenl idée de la préposition ل‎ (apparte~ 
nant û] ; 

2° Etceuıx qui impliquent idée de J: eu, (tiré de...). 


Les Imnots au cas indirect par le sens (possesstf) de ل‎ sont 


سر 


. و 
١ 4 vu # : , ۳ 0 4 4‏ 
a AS esclave de Zeid , o'est-a-dire‏ دك ) (comme ci-dessus‏ 
P1‏ 2 
lesclave apparienant ù Zetd).‏ 


Ceux qui repferment Tidée extractive de 3 Sont, par ex : 


ے 
۰ 


سے لټ 
* ۰ . »° ل #@ہ 
vêtement de soie (tirt de la soie);‏ دوب حدر 
rk‏ 

indi‏ باب سسا 
dl une porte de platane indien ;‏ ےج 

۰ * م 


un anneat, Une bazue de fér.‏ حاتم د ل ن 


مب 4ر pg‏ 


mee D Dam 
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CHAPITRES VII. 
DES NOMS ESSENTIELLEMENT AU C48 INDIRECT. 


1.0 CAS DIRECT a licu {dans les noms) en trois circonslances: 

4° Par Vinfluence dircele une particule; 

9° Parle rapport d'annexilon, (ber Petri} ; 

3° Par un rappûrt de dépendancêe avec uni Om. aliriêxiaût 
(tibor Petri sapientis). 

1.05 mols (jui se mellent au cas indirect par les particules soni 


1rs norns soumis ù influence des prépositions : 


2 م‎ ۹ e 
موري‎ ex, )4(; wy quantlm, {combien); 


ر 


ad, fvers); a in, CUM, per, (daRs, avec, par)‏ اف 


سے "۳ 


abs, )de J sient, (eomuRe),‏ ع 


ر 
pre, propter, ob, { pour,‏ ل super, (surly‏ کی 


e 


û cause):‏ د 


i, ) dan8: 
ر‎ 


Ou (les particules de scrmenl, (ui SOL : 


ن 
per, (par);‏ 4 ب 


RÛ DIAROUMIYA . 


صہ رت 


سے ص 


EL je suis YENU ¥OUS (rOUYCT dans‏ 98 اھ ۴ مرو ت 
lec désir d'êlre connu de vous,‏ 


(de faire votre connaissance). 


SECTION X. 
DU NOM DE L'OBJET OUI A PARTICIPEÊ A LACTION. 


Cest le nom au cag dlircet exprimant un êlre qui a fait Faclion 
en mênıe temps {ue le sujet. 


Exemples ! 
ا اک ت أ # فاا دك‎ 
el 3 ا الامیر‎ advent DUX Simul ef COMMAS, 
e e. 4 LL م‎ 0 
(le général est arriudo, et en 
mdme temps Farmde ]: 
ا ٍ ا‎ U 1 
3 2-4 (Gg*w' Peau s'est ogilisée avec le mor- 
cean de bois findicateur Ju 


niveau J. 


ا 


2 “f 
3 ۹ 4 . 8 5 1 4 4 e إ1‎ E E2 
QCuant û Taltribul J¢ «J _ ainsi [u'au sujet de ¢, e de 
leurs analogucs , il en a tê qucstion au chapitre des Norns es- 
sentiellement au nominatif. Ûn y a parlé également des apposi- 


کک 


ifs ou mints dêpendans, (Voir p. 14 ob sui) 
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4° Tc nom en rapport d'aunexion aree un aulre; 
° Le Dom assimilê au nom en rapport dJ aunuexion., 
Les deux premiers se Mmellent qu nominatif sans lamibin : 
Exemples : 
مرا رلا‎ 
| ر ولك‎ û Zeoîd إ!‎ 
2 
ا و‎ 
5 ر کل‎ 1 û lıoniımûC !: 
Les trols autres ute s empiolent {u uu cas direct, 
Bxemples : 
ہا سے ص‎ 1 
3" ی رلا‎ hé , Lhommie ! 
د‎ 
x گت ا‎ 1 1 
40 عیی الف‎ û Abdallah ! 


ر ی 
/ م ھب سے 
û toi qui gravis les monlagnes |‏ ا A‏ 3 ر 


( 0 ASCENDENTEX monttes 1}, 


SECTION IX. 
DU NOM DU MOTIF. 


ÛU est uB Dom at cas direcl employe dans le bul ('iniliquer le 
molif pour lequel Paclion a êlê faite. 
Lxemples : 


‘Zald s'est levê par respect (RNE~‏ م د الا عرو 


YERENTIAN) Pour AMDrFOU ; 
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Exermple : 


ر 
YY non in domo YIN, AC MULIEN,‏ ی الا 


(ilm y ad dans la matson ni 


05 ا 

homme n1 femme }. 
Quand la particule 3 (suivle tmmddiatement du nom J est 
répêtêe, on peut peut Imi conserver son action régissante {Au Cas 


direct sans tanwin ) ou Pen dépouiller. 


2 : 


٤ ر 2ہ‎ 
ا‎ 1 
کک ی ال 5لا لاا مراة‎ ROR VIRUA TM domo, MEC MULIE~ 
REM, (il wy @ pas homme 


dans lamaison, nide femme]. 
E dirc 


4 1 
ی آلذارولا ا‎ ۱ ROR VIN ft domo, MnEC MULIEN., 


و 


SECTION VIIl. 
DU NON PE LOBJET INTERPBLLL. 
YVOCATIT'. 
1.e nom de objet interpelé cst dle cinq especes 


1° Le nom propre simple ^ 


3 Lenom conmnlun indélternind sSapplijunnl néanmoiis û un 


Clre spécial ; 


3° Lo nom commun indélerminê ne Fappliquanl pas ù uty Ole 


»peelal ; 
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سے 
ا 


ص ر 
Olu 2 on‏ لا حلا WV. QuauvlL au noın précédé du‏ 
peut le meltrc au cag direc! ou au cas indirect 43,‏ 


e ا‎ 


sutrevit catus preter ZHIDUM‏ ام اله وم حلا :ك دا ا دل 


vel ZElDI, (Fassemblce s'est 
levde emtepté Zeid). 

extra Amnux vel Aurı, (ererpié‏ ا ھا کی 

Amrou). 

e egeccpto ZEIDIA vel ZLEIDI, (ea‏ دا ا رد 
cepld Zeid ).‏ 


SECTION VII. 
DE LA NEGATION ¥ 


On doil observer que YY gouvcrne au cag direct le nom İin- 
déterminê qui le suit , lorsque co nom est placé immédiatement 
aprês ي‎ ot que celte particule n'est point répétéc 4^. 

٠ : 

0 رخل ف آلذار‎ n0n HOMINEM i» domo, (il my u pas 

homme d la naison }. 

Mais si le nom indêterminé gouvernê par ۱ ne suit pas iIMM1é- 
riatement celte particule, on duit ie mellre au nominatif avec le 
tanwin, el répélef ل‎ (sil y a deun objets dont om nte 


Pevislence]. 
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HH, Si la proposition est négalive ot complete , on pent faire 


accorder en cas le nom qui suit a celui qui le précêde, 


Ou, le considêrant commeun permutattf, employer le cas direct, 
Exemples : 


i د ئ‎ 2 
م م حدد ر ريل و "بک‎ non suitreritl ulus, nist ZEIDUS 
vel ZelDux, (personnene sest 


levé si ce n'est Zeid J. 
HE, Si lu proposition est ?ncomplêdte 41 , le nom (de la chose 
exceptêe subit influence des régissaus grammaticalx. 


Exemples : 
ما اس ا سک‎ 
5 1 فام‎ ۴ non suwremit (ulus } hist ZE 


DUS, (2 ne sest levê, (par- 
sonne) que Zeid] ; 


2 | ا‎ 
ما صد‎ non verberavi {ullun j mist 


4 


کٰ 

کے 
HY‏ 

(i 


ZEeîDUM, (je was frappe (per- 

soune )} gue Zeid J] ; 
0 ۶ م م یں‎ 1 ۰ 
ر أ و‎ ۳ non perreri ( prope ab ullo) nisi 
propê û Zeido, (je wai passé 
(auprês de personne) qu au 


prés de Zeid J, 


SG 
iV. Lè nonm1 (le la chose exceplée par Tus dos mols: AS 


e 
م 4 ر‎ 


2 َ ّ 1 pOUOÎ Sû ICE ۳ GF 7 A2 
سو کی‎ Gg Fg no peut se celte cau cas iudirect 42, 


Et 
ہے‎ 
2 
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SECTION Vi. 
DE LHEXCEPTION. 


Lês parlicules dexceplion sont au nombre de nurr , Savoir : 


5 ۱ 


etuepté , si ce West Que. 


کا 
2 
i. Lc ıom de la chose excepilûe par 1 Se mol iı cas direct‏ 
lorsque la proposition est aflirmative el coimplêle 4%.‏ 
Fxemples :‏ 


8 # 2 ا ن ا سے 
surrcait turba prwler LEIDEN,‏ فام لھ سو مر 3 ونا 


(le mnonde sest levê eomceplé 


Zoetd J. 


x CEtivit homines jeter AMRUM) 
[lout le monile esl sort ex 


£ plé fron, 
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Par exemple : 


dr 
qhnaa@A23 fuebat Zeidus SUDOREN, ( Zetd 


dégouttait de sueur). 


5 a 
ووا بكر‎ dehiscrcbat JUUENCGE PINGUEDI~ 


NEY, (la génisse crevatt de 


gratisse }. 


”بك ع 


ه" 


(En 


بن 


bonus erat Mohammedus ANI-‏ اا ع ھت 


MAM, (Mohammed dtatt bon 
ame, loculion signifianl : 
Mohammed dtait satisfait ef 


tranguillisê }, 


(jai 


achceté vingt esclaves}, 


{Fat 
possddé quatre-uingt-dia: 
brebis 1. 


Z2 eidus nobilior qudûm UPATREN 
(Zeid est plus noble que tot 


par sor pere). 


fossedi nonaginlt OVEN,‏ لکت تسعان دة 


u mo 


م ا 


xj, © 9 : u ) 
E ترت عشرین‎ GM VIGEntt SBRYUM 39, 


2 


ار 


a‏ اسے 
زد 


ڪرم م منك أب 


u E E 
27 ا څل مڭ 8 حھ‎ pulchrtor {udm tu FACEEM, (plus 


beau que toi de visage). 


jl n'est cmpoyê que une maniére indélterminée , cet ne se 


place qua la fin de Ja proposilion. 
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SECTION 1V. 
TERME CIRCONSTANCIEL D'ETAT. 


٥ 
LE TERME CIRCONSTANGIEL D’ ETAT, CI; est ûn nom 
enıployê au cas direct, expliquant ce qWil y a de vague dans Ila 
mantcre d'dtre. 
Excemples : 
اء رَد ر کےا‎ ventt ZCidus EQUITANTEM, (Zeid est 


VENU û CHEVAL }). 
جہ ب‎ 


کے 


8 

۴ ا vu‏ 8 سے ہے سے ص“ 3 کے ا 

TNCFUELUY EQUUM SIFGLO INSTRUC~‏ ( لھ س من 

f ر‎ 2 7 f 
Tun, (j at monte le cheval SELLS). 

3 2 س فر 
E‏ 8 له ت يا ۳ ا ا 2 س 1 
ABTAAE gag obuiam habut Abdallah EOUITAN-‏ رجہ 
ا 4 ص e‏ 


سے 


Tes, (Fat rencontrêe Abdallah 4 
CHEVAL}, el aulres constructions 


analogues. 
Le nom ou terme circonstanciel etat est loujours Un mot 
indélberminê, qui se place la fn de la proposition ; le nom auquel 


il se rapporle, au contraire, est conslammcent déterrmmniné 38, 


SECTION ¥. 


DU SPECIFICATIFY, 


OU NOM DE L’ESPËCE. 
Lc sPfCIFICATIF CSL un mot eimployéê at cas direct, servant û 
préciser ce {u y ù de vagıe dans la naiure des objets. 
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Zz م ر کہ باسے ہے‎ 
Le TERME CIRCONSTANGIEL DE LIEU ائ صر 9 اکان‎ le 
nom de lieu mis au cas direct par le sens cle la préposilion ف‎ 


(sous-entencdlue ) , comme : 


2 
امام‎ (levant ; 
ا‎ Uorridre : 
As (dlevant; 
وا*‎ 9 derriére ; 
3 وو‎ dessus ; 
aS dessous; 
AAS auprés, chez; 
2 4 
A cen compagnie de,.37; 
راء‎ vIS-û~vis ; 
اغ‎ prés de ; 
ار م‎ 
slûlğ en face de: 


ab ici; 


. Jû; — etc, 
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SECTION Ill. 


NOM DE TEMPS ET DE LIET. 


Or appelle ي رن‎ le TERME CIRCONSTANCIEL DE 
TEMPS NIis au cas direct par le sens de la préposilion ف‎ )P- 


dant) sous entendue 36 ; FExemples : 
کر‎ 
الوم‎ aujourd'hui ; 
4 2 
اللئلهة‎ cetle nul ; 
عکوة‎ la matinêe ؛‎ 
ر سر م‎ 5 
» de grand matin ; 


les derniers instans de la nuit, auxquels suecede‏ ے7 
Taube du jour ;‏ 


A& demain; 
2 «A2 moment du erépuscule du soir et du malin j m— lar- 
diyvement; 
ES le malin ; 


Jy! HFêlernitê ; 
5 31 1 و‎ ۶ 
مدا‎ (jusqu' 4) la fin , — û perpebuilte ; 


(dans } le temps (0% }, (pendant) un temp8, ete,‏ حا 
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Le compiément latent sol consiste aussi dans (les J douze 


a e 


{ pronoms J quand vous diles , par excernple : ااا ا‎ cle. 


fen cinployant la particule 3 avec chacun des pronoms affixes 


ctdessus J 34, 


SECTION lH. 
DU NOM YERBAL. 


MAS'DAR. 
Cest le nom au cas dircet {ui se présente en troisiétme Het 


dans (Pênoncialion de J la conjuguison du verbe 3°, comme : 


مرب صرب صتا 


رر 


lH est do deux cspeces : 
1° Analogue alt verbe, û foisjurla prononcialior ct par le sens ; 
2 Birnplernent analogue par le sens. 


م و 
3 با ‌ اښ : 
Hxaemple:‏ لے ار“ Dans le premier cas on le homme‏ 
ء 
س اق E‏ 0 
MAAS AAAS tructdavi eum tructdationem ftrucidatione)‏ 


1 


سر ٤ک‏ 


5 ہے 1 . س 
Dx:‏ معد+وی Dans le sccond cat , il 3C rornne‏ 
م 


$ چ ګګ 


4٩ 


e‏ | أ 
وھ وفوا |0 سی e2‏ 


ا 
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SECTION Irr, 
DU COMPLEMENT DIRECT. 


On appelle ainsi le nom au cas direct sur lequel tombe Uactlor, 
comme : 


7 


verberayvi Zcidum , fj ai frappe Zeid);‏ 1 رید 


صن 
e insedi eguum (equo], (j at monté le cheval].‏ رن 
I est de deux sorles ; APPARENT et LATENT. Le complément‏ 
direct apparent , a déjû olê mentionné (dans les deur ememples‏ 
qui prccddent J ; quant au complément latent il est Cgalement de‏ 
deux sortes : AFFIXE @b ISOLE,‏ 
Le complément direct Ares consiste en ( Fun des J dotze‏ 


{pronoms ), par exemple quand vous difes : 


2 ا 
il a frappé vons‏ کن a rap pê moi‏ آآ ص دہ 
(fên)‏ صر ن ری 
١‏ ت ذ € e MOUS‏ ر 

8 0 tti 
مر‎ 
ر وا‎ toi (mase. ھا‎ 0 alle 
لے‎ SEE 8. ر‎ e . ۳ 
ر س ر‎ 
ج امیر ا | و رص‎ 2 
صارد ت‎ — toi (fom,} د‎ Ag QUx Ou elles deux 
2 
ا 2 2 مر سے 2 عم‎ 8 
Pe صد‎ ~~  YOUS dCUX شش صەربهم‎ GUX 


سے کہ 
. ر ن ر u‏ 
oles‏ س ص 4 ¢ ww vous masell‏ د بكم 
ر2 2 1 2 ) . 
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AIDS AIITILISLILLTALTVLEAIITIS ELLE NALINI LLIN LLY AANA IATA NISVIOI ITLL DNIALLTAIITLASTLAAIUIIINLLLATYEY 


CHA4APITRE VII. 


DES NOMS ESSENTIELLEMENT AU CAS DIRECT. 


Les noms essentiellemenl au cas direct sont au nombre de 
QUINZE 33, qui sont : 
4° Le complément direct (du verbe ] ; 
20 Le nom verbal fmas dar) ; 
3° Le rıom de temps ; 
4# Le nom de lieu ; 
ù® Le terme circonstanciel d'élat , 
0° Le spécificallf ; 
1® Le nom de la chose exccptée ; 
&° Le nom de ل‎ (ndgation cbsolue] ; 
9% Le nom ûe objet appelê ; 
ےہ‎ 
410° Lattribut de کان‎ et de ses seurs ( de ses analogues) ; 
44° Le nom de ات‎ el de ses seui's {de ses analogues ] ; 
42 Le complement indiquant la cause (ou plutdt le motif] ; 
{3° Lc complément AVEC LEQUEL..., {le nom du second sujet 
faisant Vaction en même temps que le ji'emier). 
14° J,’ apposilif (ou mot cddpendant) Fun nom au cas dircet. Il 
csl de fuatre sortes ! JC QUALITICATIF, lC MOT JOINT PAN UNE 


CUSIONETION {lC CONROBORATIF ELE PERMUTATIr-(F.p, 23 els 
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SECTION VII. 
DU PERMUTATUN. 


Lorsqu'un nom est mis û İa place (reproduit idée J d'un 
nom , ou un verbe û celle d'un autre verbe , il le suit (t1 suit 
le mot dont il présente itérativement Pidde J) dans toutes ses 
inflexionsg. 

IH est cle quatre sortes : 

1° Le permutatif de la chose par la chose; 

2° Le permutallf de la partic pour le tout ; 

3° Le permulatif de la chose inhérente ; 

4° Le poermutalif de Verreur 32. 


Exenıples : 


سے 9 
وا م ۰ ار 
Zed, VOTRE FRERE , Sest‏ 9ے ابد حوكڭ 9 


ٍ 


lovê; 


j ai mangê le gûteau (c’est-d- 
dire J SON TIERS ; 
۴ م 0 ع‎ a e ا‎ . . 
3٥ A راید‎ Aad Zoid m'a olê utile, ( je veun 
جو‎ a 
dire J S4 SCIENCE ; 


ا 4 اھ [o‏ 


xy jai vu Zeid, (je veua dire J]‏ > زل 
LE CHEVAL ; vous pensicz dire (jai vu J) LE CHEVAL ; Mais YOUS‏ 


vous êtes trompé, cl avez prouoncé Zeid û sa place. 
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SECTION Vl. 
DU COROBORATIT. 


Le coROBonATIr esl une expression qui suit qui # accorde 
avec |j le molt dont elle dépend , dans son emploi au nomiııa Lif, 
au cas direct ou au cas indirect, dans son état de détermination 
ou dindéterminalion,. H consiste en certains mots particulicers, 


cui sont 


ا 
lame (dans le sens fle lt personne même , COMIN‏ النقش 
تہ ں 
IPSE I.‏ ا u#‏ 
Tail /‏ اھ 
ا 


totalilê , 


ا 


. ۶ ۰ 
ainsi que jes E do Savoir ! 


ا 


ڪت 0 انتم 3 اسع 
qui sStgnifient chacun TOTALITE 31.‏ 


Vous dites : 


f ل‎ Te ں5‎ 6 . 
8ھ یف کے‎ Zed s'est levê lui-même, (anima 


ejus ] ; 
a 2 ې‎ 
a و2 الھور‎ jai vu la foule en tadalilé , (uni 


versttatem coru J ; 


j'ai passé auprès de la foule en-‏ مررد رُتُ وما & کان 


liére , (propê ¢ cettu omnibus }. 
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E 
2 ct 4 soit, 
2 ت‎ 
3 puis, el, or, alors در‎ mais, au contraire 
_g ensuite ل‎ HOt 
و‎ ou, Ou bien لاڪين‎ cependant 
£ ر‎ 
اھ‎ ou bien 29 >, Cİ même , jusqud 


([inclusivernent) 3°, 
Lorsque par celles vous joignez un Mol ù un autre mot au na- 
ıninatif, le mot joint se met (¢galement J au nominattf : si le 
0 2 ر٣‎ 
premier (امعطو فی علړه‎ (le nom auquel on joint ) cst au cas 
۶ U ~2 
أ ر لے‎ 2 
direct, vous meltez le second إ اھ ه9(‎ nom joint} au 
م‎ 
cas direct ; cnfin si le premier ( ;اا طوف ف علړه)‎ est aU cas 
indirect „, vous Irmettez le sccond (ألخطو و‎ aussi au ca8 
indirect, 
Exemples: 
فا ب ا‎ 1 ٤ e 
وباك 9 7 ق‎ “Û stetit Zeidus ET Amrus, (Zeid Ef Am 


row se sont levês) ; 


e سے‎ e 


vidi Zetdum ET Amrum, (Fat vu Zeid‏ رد د و ول 


ET Amrou J] j 


perrexi propd û Zeido ET Amro, {ja4‏ و برک وو 


` passé auprês de Zeid kT dF Amrou). 


7 
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Les MOTS DETERMINES par eux-mêmes sont de cinq espéces : 
ج‎ ٤ 


 * 


1° Le pronom , Ex: li Î moi ادڻ‎ toi; 


ر سے ول 
Zeîd, a la Melke ;‏ ردد Le nom propre , Ex:‏ 2° 


سے 
2 . 


3° Le nom vague (pronom démonstratif), زا‎ celui-ci, 


N 2‏ ا 
ceux-di ;‏ ولاه , oA celle-ci‏ 
ر م 


کہ و ر 
أ 


2 تہ 
م 8 س 2 .۰ ۴ و 
ام l'homme,‏ ار حل : Le nom précédê doe Varlicle‏ 4° 


le serviteur. 
$° Enfin tout mot qui dépend de Tun des quatre précédens 28. 
Par INDÊTERMINATION, on entcnd (PF état de) tout mot indifuanL 
un individu quelconque) dans son espèce, et par Jecçuel n'est pas 
désigné un être ou un objet particulier plutêt çqıuun autre. C'est, 
en résunıê, toute expression au commencement de laquelle ال‎ 
ص‎ 


5 ' 1 ۹ ۸ ٤ 2 ا‎ 
(Farticle détermninattf ) peut être placé , par exemple : ڪل‎ 3 


homme, الرس‎ le cheval. 


SECTION V. 


DE LA CONJONCTION. 


{0s parlieules conjonctiyves soul au nombre de dix : 
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سر ی 
2 ری ا 


EET 3 
Vous diles : ۸م ر 0 اها‎ PUA ZEIDUM DISCE— 
م‎ + 


peNnTey (construcLion du (ue relranché des Latins ), (jai pense 
AL SG 
que Zeid s'en allait) ; ا دهد‎ GLAS imagina- 
2 
lus Sun AMRUM QCculos fit0os HABENTEY, (je me suis figure 


que Amrou avait le regard fice) ; el aulres expressions SCM - 


blables. 


SECTION 1V. 
DU QOUALIFICATIF. 

Le QUALITICATIF (ou adjectif ) est un mol {ui suit (la synltate ) 
fenom cualifié dans son ecmploi al nominatif , au cas direct, 
ou au cas indirect ; dans son état de ddterminaltion ou (d'indeé- 
termination. 

Vous dites : 

Steltit Zetdus sapiens , (Zetd te sage‏ فام ر لاقل 

sest levé) ; 
رد العافل‎ ٤ vidi Zeidum saptentem, ( jai uu Zeid 
le sage) ; 
1F و ت‎ 
ر أك ول‎ e مررت‎ pere propê & Zcido sapiente (jai 


passê duprês de Zeid le sage. 
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سے 
ا 


Lo sens de (J, cerles, Cb ان‎ qe , est li confirmalion de 


aa 


ج 
i: a‏ ا 
comme sf, indique Vassimilalior ; —‏ س اں — idée,‏ 
, ۰ 


plaise d Dieu‏ ر ( — cependant , la restriction;‏ لاڪن 
ا ت 
peut-dtre que, Fespoir , cl Yidee de‏ لعل — qut, le dêsir j‏ 


la poesibilitê d'un fait. 
j سے ا سے ب‎ 


Quant ûd yaad Fut pensd, jai cru, et ses analogucs, ils 
mellent au cas direct le nom (sujet) et Tattribut „, parce ({ue 
Fun et autre erı sont les compiêmens directs. 


Les verbes de la catégorie de ¢ ل‎ SONÊ: 


سے لا 4 
»« 3 


pens, j ern;‏ از طن 


Ad 
e ۰ a39 8 
anu Jai COMplG (regardé comme) : 

ا 

y س‎ 
( کا‎ jû me suis figurê ; 

م 

ر ب 4 


xg jhi CEC davis qUcC. . 
3 ia 4r . 
3 ر‎ iv; 
9 ا‎ 
علي‎ jal connt , jal su ; 
وحدت‎ jal trouvé ; 
صہ‎ 
EA jal pris... pour; 
AAA Jj ai considéré ,.. commt ; 


7 ا‎ AEE 
qFIgau Jii CDlonht dilc. 
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” 
ص 


£ 2 2 ۶ر‎ 
4 u م ص ر ب و کے جر يا اک‎ 
اصرم‎ e 0 ڪان 9 2 -وك 8 ر و‎ 
Vous ditea : lê ان بك‎ er EDU STANTEN , 
E a a > : 
Ct lebout }: AJ mon est 
(2 Ct était debout}: SW BE ES 
AMNUS f08 HABENTEM Oculos , ( Amrou n'a pas le regard five). 


0 cl ses analogues metlent au cas direct (accusatif} le nom 


qui les suit ) et au nominattf Yaltribut. 


Les mots de la catégoric de sont: 
7 


1 4 ان‎ cêerles 
2 ي ان‎ (conjoncltion) , 


mais, cependant ,‏ اڪن ت3 


40 کان‎ come si , 


م ہے 
„aj plaise, ou plût û Dieu que ,‏ 9 0ر 
___al peut-être que.‏ 0 


ےه ہے 7او 
qfuippê ZBÎDUM STANS j (cei=‏ ن ڌا Vous (lites : E‏ 


5 ٠ LL و‎ Ê u 
tes , Zeid est debout) لر ( س ات(‎ utinait (sit) 
AMRUM oculos fitos HABENS, (plaise û Dieu que Amrou ait le 


regard fixe); el autres phrases semblables, 
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Les verbes (substanttfs de la catégorie de رن‎ sont 7 ;: 


N n 
10 ڪان‎ étre , exister, ( Httéralement IL FUT ; — le 
verbe en arable s énonce toujours pur ta 
troisidone personne masc. du prédtérit. ) 


ع 
cxister aU solr;‏ أ سی 2 
2 
: یا ر م 
٣ — au malin ;‏ 40 
5 


ر 


4 کی 1 ست اتکی‎ (instant du jour’ medial entre 


le lever du soleil et midê) ; 
ا‎ ~~ pendant la journée ; 
(0 س ا‎ pendant la nuit ; 
70 ا‎ dire fait... , devenir; 


80 اښ‎ n'oxister, n’ êlre Pas ; 


ما انكف م 


fu 7 {=~ $» Ne aS cesser dQ Clrc: 
ا سا و‎ ۰ 


140 -ی‎ 
0 کرو‎ 
2t #2 1 
داھے د3‎ landis que Lon esl, 


avec tout ce (ui se conjugue du ces vYErJus, COMIC ; 


URAMMAIRNE ARABE, 


زس 


2 Mun terme circonstanticl de temps ou cle lieu ; 
3° d'un verbe avec son sujel ; 


° ur inchoatif avec son éenoncialLil. 


BHxemples :‏ 
یہ 
ع ن 
Zeîd fest) dans la maison ;:‏ د ب لار 10 
و سي م تت 
Zeid fest J chez vous ;‏ رک عندك 20 


I)‏ م 
Zell, son pêre sest levé ;‏ ردك قم دوه 


ev 


ګ 
ry ۰‏ ں8 ا سوک ۰ م 
Leil, son estlave est en fuile.‏ ردك جار ہے أهتَة 4 


DES AGENS QU! INFLUENT SUR E'INCHOATIF ET L'EÊNONCIATIF. 


Ces agens sont au nombre de trois, 


et leur SEurs (legs mots analogues ¢ 


ك 


سرو ا و 


تن 8 


20 


chacun Feuw 28}, 


et ses analogues TT au nominatif le norm (te‏ خان 
sujet dont ils marqguent Pexristence J, Cl au cas direcL (accusatif}‏ 
Pattribul (le complément indiqguant Fdtat dans lequel on existe);‏ 
erat Mlohaminedus‏ 0 ود رجلا للا کر 4 Ex:‏ 
viTunt RN generosum, — AMfohammed lait un homme xa-‏ 


tahl e gENCFOU. 
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L’apparent eet ce (ue Von a vu précûdemment { dang les 
ctemples ci-dessus). 
L"inehoatif latent ou cachê consisle en (les J douze (pronoms) 


cut sont ! 


Pp vur‏ م ص 
vous { fom. }‏ ا 0 moi , jC‏ ا 40 
ل س 
< سے وباک 
ناا هې g8‏ 5 ری 0 
ا 
٣ 7‏ ا € 
alle‏ ق (ma) ju‏ اo)‏ دی 3° 
7 8 
fêm.) 10° e eux deux (3 genres)‏ نها اذ ۾ 4° 
و‌ اال 
Yous dEQX 140 Ox‏ ا 0 
CE: 4 f‏ 
celles.‏ کن 122 }. vOUS mase‏ ننم 00 
Par exemple :‏ 
۳ ا ا 
go stans (fe suis debout) ;‏ 


کو ارف 
nos stantes (nous sommes debout) ; cl autres‏ 3( و ك 
coustiruclions analogues.‏ 


L'arrninuT cst (e deux espêccs : incomplemce ct complexe. 
0 ; ر ا‎ 
Il est incomplexe dans exemple ودد م‎ 


Lattribut complexe peut dire composé de quatre Manitres 25 : 


4° (ın nom souyernêé put üne préposition ; 
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9 
دی‎ 2 j ai Otê frappé / verberatus sum) ; 
ياء‎ 7 
رہ‎ 2 nous avons él frappés, ctce., {ajoules toutes les 


auires personnes du prétérit, comme dans la section precddente, 


mis tt la votre passive }. 


SECTION Ill. 


DE LINCHOATIF ET DE LÊNONCIATIF. 


SUJET ET ATTRIBUT DE LA PROPOSITION. 


L'INCHOATIF ( sujet ) est le mot (ou ba periorle ) mis (otu supposed) 
au nominatif, dépouillé de Tiidefêt des agens soil récls , soit 
virtucls, 

LBXONGIATIF (aititbut } est le rol (ou la période) mis fou sup- 
posé J au nominatif, sur lecguel s’appnie (le sujet J. Bx: 

س6 اع 
Zeidus stans vel surgens, (Zeid (est) de-‏ ربل قار 
bout ou levé) ;‏ 


۲ E سیکا‎ duo Zeadli stantes (duel) (les deuw Zetils sonl 
debout } ; 
ا ر س‎ 
ارد ون فاو ن‎ Zeidi plures stantes , (plusieurs Z ids SON 
debout} ; 


cl autres construcLions analogucs 2. 


LrxcHoaATIr csl de deux sorles , apparent CL latent, 
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SECTION Hl. 
DU NOM DE LOBJET D'UNE ACTION DONT 
LAGENT N'A PAS E1 NOMMÊ. 
' guseT DU VERBE ASBIF. 
Cest le nom (@objet de Faction) avec lequel u'a pas élé expri- 
md celui de agent de celle action. 
Si le verbe {passîf) ast an préêtêril, la preniitre lettre porte 


le ( 7) et la péntltitme (deuuitme radicale ) Io ( ,) 


ع 9 2 ع 7 م 2 ر 
اسخفعل ي اقتعل ۾ دعل 
ر ا 


Si le vere est a Taoriste , la premiere lellre porte le ( 7) el fi 


Ex: 


1 


pénultiême ( deuzidtme radicale ) le (°). Bx: 
س ر مہ ا کر‎ 
⁄/ ر يږي ر وریا وي ا ري‎ 


ll est ussi de deux sorles ; apparent et latent. 


L'apparent est, par exemple : 


ق ١‏ 
ت 1 | لے ٭ بے ار من 3 
verberatus est, vel verberqbitur‏ مہرد او تدرب رادل 
ر 4 » ۰ ۰ 
2A ICdUS,‏ 
غ ن 
u‏ ہے ۹ u7‏ 
honoratus est, vel honorabitur‏ أت و اک ج 
a E‏ 


Amitut. 


Je cachê ou laterl usl ` 


UORAHHAURE ARARL, 1 


jar exemple : 


Surerll Zetdnes, f Acid fond lend j 


Le sujef ippmrebt caf, 


ا 


ر 


git, vel surgerllt Hetdus, f Zetd se‏ زک 
کو مم رل 


lite ou Se [dvere J; 


1 


STOLE , SUPT vel surged duo Zeili,‏ فام او بوم ا ا 
| 


(se lev, xe lêve ou se [êvera, (se louf- 


rent, ete. ,j les deur Zoids). 


۶ فا ا‎ SUPTOAVE, suUPgFt vel surgeit £ etdi plu- 
E 


res, se let, se ne ou se [êtera plu 


SOUPS AES. 


Sulretil vel surgit , frater lils, (olr‏ قم 


frre sesl ferd , se Wve aut «e rere), 


م 


ق ر 
و 
eg‏ 
9 و توما ك 
ا 


Le sufel lhlenl ou cachê fa leu} en douze occasions 23: 


ر 


* a مم‎ 


ر 
ر 


1° ف‎ j ni frappê verbe | T° TI yS vous avez frappê, 


Piut) ۰ (fim. ) 


ا 


و ي سے 
u‏ 1 0 9 30 1 ا 
app‏ د ا مم ب NOUS AYONS‏ 4 3 أ 9o‏ 


e ° E صر‎ clloa..., 
3° (¢ ا‎ VOUS AVEZ O.) ۴ 
ils oul (duel) 
u ۰ 
ke ra aa lt as (fd) E ر‎ 
e صر لھ‎ celles ont (Quel) 
0 | 
لام2‎ ۰ 


| 1417 e ر‎ ils ont (pler, ) 


^ 


5 ا‎ vous avez (due) 


e 


(o 0 ix@ ONS avez fplur.) {2 را‎ “e elles ont (plr) 
i 


|4 PIAS 4, 


NOSIS VILA ASITAN AI VINENITLDUTLITLELILLINLINLHHLKRISILYSD LIV TTYL RNL LAILA TT 


GCH4PITRE VI. 


DES MOTS FSSENTIDL LEMENT AU NOMINATIF'. 


ix 3Î sorles de mols dulveut se Helle COnBlanHNCUL AU 0= 
minalif ; te SONE: 
1’ lo hone agent ; 
2" Lo nou de Fobjet une action dont Tage a pas êt DOI= 
ui f PetPus cerberatus xl j; 
ı imcehoalt et Uénancinlif fle sujet ef Dettributt de lu pra 
piston j; 
ا‎ 
o Le sujet dû verbe ا‎ ol de ses ihalogucs ; 
i Lallribul dle ا‎ ol de ses itılOgucs ; 
i f'AppositiF, OU mol dêpendant dun nom au nontiuabif,. Il 
appartieni û Uune des quatre espêces suivalles : adjectif, mof 


jil par tne conjonctian , corrobortlif ot permutalif. 
SECTION lur, 


PU NON DAGIENT 
SUJET DU VEREE. 
L0 NOM DAGENT sujet du uerbe} ost le nom AM NOMÎbaliH, 
2 


avinl lequel a Olê exprtimé le verbe qit reéyit! 


esl de dots solos: appdlrent O Holenl. 
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he... (negatif); 

10°.... PDUs CRCONE j 

Est-ce que ....ne, 

Est-ce {ue N€..... Pas eNCOrEe ; 
Que... (Unpératif 0u optalif) j 
ne ( prolibitif) ; 

N1, 

GUO UP... 

(uICONGUE ; 

quelque chose fue... ; 

qunc, lorsque, chaque foals Ue; 
UCU Soa GUESS 


aussi long-temps que... , 


de quelque part que... , 


de quelque façon que... ; 
partout Ot ; 


dle quelque mutuidre fM, ,, 3®. 


ES 


سے 


O 
چ‎ x x 
ا سے‎ 


TES aC 


E 
x eC ° 
i De < 


e 
کم‎ 


۳ 
WM ®> 


ا 


0 
د : 
مس 


1 


3 


E 
E 


}0 
ار 


f 0 


Af 


PIATOUMIT .t, 


12 


LiuptnaTiF , (deuritme personne masculine dua singulier j, o 


lujours Un (° }: 


LaonısTE esl (le node indiquê J par uve des quulre lettres 


م 9 


N و ا .». 5 ۴ 8 ا‎ 2 5 
prefixes réunies dans ie mrol leducme ¢ ار‎ Jat reltenu). 


U cst constanment terminê par le (* } lan{ qu'il ne se trouve 


pus placéê sous Uinfluenee dun agent (hı tas dircet ou de 


Fapocope 17, 


LOS AGENS DU UAS DIRECT (subjoncfif j sont au nombre de dix : 


que, pour Gue; 
Jumats (nkuif) , 


(Ps (ors; 


afin fue 


nêqalif 1%, en sorte que; 


jusqgud ce jue j 


3 


imdliquant le bul ® avec le sens (le , 


on xorte que, (fin que) 


f HOS tle, 


fo ل‎ 
1 1 
2 2 
و‎ 
3 ۱ د‎ 
j ٤ 


a 


0 


2 
f fj“ | 


Les AGES de Papocorre fcorttionnel ot proltbittf ) sonl alt 


ioubre de dixltil 


URANPHAINE ARABE. 1 أ‎ 


les prophdles dirent aun jfiddles : suyez obfissans ¢ Dieu. 

les cin NOMS Se HeUCLL dul nominaltf pur 1¢ و‎ , du cas direc} 
PHU 2 Cb aU cas tndirect pur le دگ‎ (Ex: 

ال ا خوك چ ہک اَن اا ے2 لدو ا 9 

divit frater tuus soceri tuo : guippe patre ( pater J Mohunmedt 
predilus virtule; m= Vutre frdre dit ( votre bLeau-pêre : certes 
Mohamined est doué de force morale. 

Quant aux clu verbes, ils se weltenl au nominattf pur le دل‎ 


au cats direct el at cas indirect par la suppression de celle loltre. 


INISIATILNILULAINALIILEITNLLA SNK LARIGBDLLEDONYMNLLYhLDTLRSTLLLARUNTIOTL TSR ANLILSBS LIDIA LL 


CHAPITRD V. 
DES VERBES. 


Les verbes ont rois Gnodes] : 1° Le PRETERIT; A UAaokisrE; 


3° TiMPERATIF ; par Exemple : 


سے 


UG FappHels‏ سہ ہت 


frappe, OU frappera j;‏ 1 ددر ٠‏ د 
frappe].‏ ( ارد ف 
م 


Lu vRETÊRIT ((ratsidme personne masculine du singulier], 


ilofuurs uh (7 })sur la derniore radicale, ( apm ) 
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Trois somes les mots font exceptloh 1 celle regle. Ue sonl: 

tbe pluriel ferninin régulicr, fui se Inet au cas direct par le( _ }; 

2" Le notn indéclinable, dont le eas indirect sindicgue par le (7); 

3° Elle verbe défeclucux, qui semel û Uapocope (conditionnel) 
par la Suppression de sa Qerni¢re radicale. 

Les mols (fui se Mêclinenl par les letires sonl aussi de ¢unlre 
OspOCOS , savoir: 

4° Le nom au duel; 

2° le pluriel régulier: 

3’ les CIN HONIS ; 

4° tes cinq verbes (les cinq personnes du verbe ¢ Uaoriste 


termindes & Pmdicalif par le ti sonl : 
ك‎ 


+ 
ن ص ہے ا س 


تفا ^ 0 فاون )9( لن )0 د ا 7{ a‏ () 


le not ût duel Ss mel au nominatif par I ٤ (EX 


ا 


venit frenerunt) dua homines J ;—au cas direct‏ اء ا رَخّلان 


ی ن 


ما ë‏ ذه e‏ وم 
ا ۱ lal cas imlirecl parle 2. (Ux: RAL,‏ 
واا رَخل اك د د AA‏ ت (Ix‏ :ف vl al cas imlirecl par k‏ 
tili duo homines cum gluditis duo, — Pai vu deue hommes‏ 
avec deut fpces ).‏ 
Le pluriel régulier masculin forme le nominatif par l€ gq, ct‏ 
ي 
: ی le cus rlirect ninsi qe le cas indirect par le‏ 
9 9 
فا ١‏ لمو مال ا ودي ا یه خاصعین 


diol fditerunt] praphetee fdolibus : extote Den obediontes : — 


GRANMMAUS ARABE | ل‎ 


1.03 mols déelinables ptr les voyelles Son de furte eaperes; 
1° le nom siuegtdior ; 
2" Le pluriel irrêzulier ; 
# Le pluriel lênıinin rêgüulier ; 
le Le verbe û Uuariste û ka ft duquel aueêune lellre sepry e Ha. 
lC ijoutéc, 
Chacun Jeux #o Ma! 
Au NOMINATIF par le { *) 
Au As DIRECT par le ( 7} 
Au CAS INDIRECT part lO (j 
{ Le verbe (e Paortste se met ) ù Vaeocops pur e ( ٣ } 
Hxemjiles : 


Nominatlf , 


دت 9 ر a E E‏ و 


ccepit anrila recitare carmen , et ef mulieres auseullantes 


(auscultabant). 
Uns direct, 
لدان ال لق السات ا‎ 


ut tesleris qudd Doum (Detts] creavit ccelos et angelos. 


{us indircel, مو ا مر ومن بایات ايده‎ en n~ 


minibus (sunt) qui credit (credunt) siyiis Dei. 


ےم ص ص 
سے 3 م u‏ - ر ي 3 2 
CR Qe VOUS‏ ا نلوا مر حار بو هه اده , Apocope‏ 


feres de bien, Dieu le sirt. 


8 DIAROUPMIYA. 


le {°} ost le signe de Papocope dans Paoriste du terbet dont lu 
derntere radicale West pas ung lettre fatble, (Ex 
ا‎ 0 il wa rien dertt }. 
La suppression de la derntêre radicale a lien : 
1° Dans Taartste du verbe dêfectueun { dont la derntdre ra- 
dicle est une lettre faible), (Bx: 
عر‎ 
ا ر آل ن ل ّى فددر‎ ۱ 
a as-tu pas vu que Dieu rst tout puissant Sur Funiversalited des 
choses}. 
2° (La suppression du g de Pindicatif a lieu J dans les per- 
sonnes u verbe, dont le nominatif ( Findicatif?) SFindiqne par 


lemploi lu gy (yv. la nole 11), (Bx: 


َ8 ولوا | ایل اال 


lout ce gue vuus dites ( Ul OE inepte est chose guper flue). 
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CHAPITRE IV. 
DES MOTS DECLINABLES. 


Les mols declinables se tiviseut cu deux Ciléaories : 
1” Ceux qui Se déclinenl par les voyelles: 


2 Coux qui se délinenl jr les elles 1, 


URAMHAIRE ARABI. 7 


23° Dans le pluriel trrêgulier qui se décline, ( Bx: 


precalio angelorunmn } ;‏ تشر که 


3° Dans le pluriel féminin e (Ex: 


ےم 7 


8 ET دن سے‎ 
NNE 
ا‎ 
quod Deus misit de celo ew probationtbus. 
Le J est la marque du cas indirect en {rois occassions ! 
: 2 م‎ a 
1° Dans lcs cinq noms, ( Ex: 0 Jy manus Patris tut, 
2 سے‎ 2 
2 0 ۱ کے‎ n ۹ ù 
سا أخیك‎ er fars tui, ele: 
2 Dansles noms at dnel, (Ex 
أ مذ آلا‎ 
اي‎ u ص‎ 
ّ اس م هل‎ 
generosigor horum duoruny hominum Zeldus) ; 


3° Dans NOIRS AU E rdégulier , (EX 


ne sedeas cum improbis ).‏ لا د خش مح اله تاسغەن 


Le (7) est le signe du cas tndirect dans Jc nom indêdinable ê, 


سے 
ق ی 


(Ex: زوج تغب‎ conjua Zeinabce). 


APOCOPE. 


LArocorE a deux signes : 4° le SOKOLUN (ou djesm ] (; — 


A" {4 SUPPRESSION (de la dernitre lettre] 17, 


0 PIAROUMIYA. 


Le {_} est la marque du cas direct dans le pluriel féminin rd 
کا ص‎ 


qulier , ( Ex: ادرال آله ممه ب‎ descendere jussit ( de 


calo J) probationes Deus ). 


ln 0 E le cas e dans 1e duel , {Ex : 


mistt prophetas duo J;‏ ل 3 و 
a‏ ر کک ا“ ۾ ت 1 . 
یگ آله Ht dans le pluriel ?egulter , {Ex : ha‏ 


remuherabit Deus benefîcos}. 


Le suppression du g est le signe du eas direct dans les ver 
bes {dans les personnes du verbe û Faortste J olı le nominalif 


findicatif) se marque par lo eR: t2 


CAS INDIRECT. 


GÊNITIF, DATIF', ABLATIF. 


LC CAS INDIRECT ù TROIS signes: 4* l@ {,); — 2° le ن‎ 
S16 (7: 
Le {,) imdique le cas indirect en trois circonstances 


1° Dans le nom singulier qui se decline 3, ( Ex : 
ج | سے‎ 1 
4.J دو مر ر و‎ LUR 1 FU urbe | 


۴ م ۰ 
ا 


OURANHAIRE ARADE. 77 


ils dortvent); ou de la seconde personne du féminin, (Bx: 


صر و 


FAAS tu Ceris fem). 


CAS DHRECT. 


ACCUSATIYT. 


Lu CAS DIRECT a CINQ signes : 41° le (7); — 2° i: — 310(7); 
— 4 le Gg; — ° la suppression dul J: 
Le {7) csl le signe du cas direct en trois circonstances 


ص 


vf : :‏ 4“ ر ا 
vid ho-‏ اڍنن الڪ Dans le nom singulier, (Bx:‏ 1° 


minem } ; 

2" Dans le pluriel irreégulier, {Ux: اسشترن ا‎ eni 
domuwn) ; 

3° Dans le verbe ¢ Paoriste placê sous influence Fun agent 
‘ui exige le cas direct { le subjonctif pour les verbes J, CL ù la 
iin dugqmel n'est ajoutêe aucune leltre servile, (Ex: 

1 o A, ۴ 
J راد ان‎ il a voulu que j entrasse ). 
أ‎ indique le cas direct dans les cinq toms, Bx: 


2 ٣ سر سے إا‎ ّ 
ران اماك‎ idi palrem tuum ; أخاك‎ fratyem UUM, cle. 


PDPIAROUNEYA 


Le (7) indique le nominatif en quire circonslanees : 
A* Dans le nom singulter, (Bx: = ك‎ Phomme) ; 


na 
2 Dans le pluriel régulier, (BX: أ ا‎ les hommes) ; 


ر 


سے 


۶ تح بت ېږ‎ 
4 . جا‎ 
° Dans le pluriel féminin régulier, (Ex: E ا‎ 
les croyantes); 
° Dans le terhe & Paortste a la fu duquel aucune Iettre sar= 
2 , 7 4 , 9 ES ا تھے‎ : 4 
vile n'a étê ajoulée °, (Ex: ددر‎ ii frappe). 
Le g marque e nominatif on deux cas seulement : 
1° Dans le pluriel masculin égulier , Ex: ¢) اال‎ 
les Musulmaris. 


2° Dans les cinq nons i 


- lm 7 0 i َ 1 ص‎ 
4 ı'esl employe comme signe du nonunatif, que dans fe 


۴ سے لا ص 
deuw SETUICUTS,‏ کمدان fiom au duel seulement, Ex:‏ 


Le y indique le noninatif dans le verbe û YPaoriste, quand 
il est lerminê par les pronoms (signes) 1 du duel, (Ex: ر اق‎ 


ل 
2 م 0 1 ۹ . 3 1 f‏ 0 
ifs ferivent tous deva) ; du pluriel, (Bx: E E‏ 


GRAMMAIRE ARABE, 3 
Blle a rquatre signes : 


وم 
(fquivalant aut NOMINATIF) ;‏ %( ج 1° 


& 


. ي 


' 1 0 ور 

(Cus DIRECT, Cquivalant & TACCUSATIF) ;‏ )7( ا 

3 حع‎ (_) (Cas INDIRECT, Cquivalant Qu GENITIF, QU 
DATIF Ct ¢ FABLATIF. 

e TRANCHEMENT de la voyelle 

٣" رمم‎ )( (APOCOPE, OU RETRANCHEMENT de la voyelle 
désinentielle , ou de la derniéere lelire 
dans les verbes défeciueua]. 

De ces quatre dêésİiNnCNCES , 1¢ NOMINATIF, 1C CAS DIRECT eft İl 

CAS INDIRECT sont applicables au Nox, dans lequel ne se ren- 

contre point apocope, 

El lC NOMINATIF, le cas DIRECT CL Yarocope sont applicables 


Au VERBE, qui n’a pas le cas INDIRECT Ê. 
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CHAPITRE IIT. 
DES SIGNES DE LA DECLINAISON. 
NOMINATIY. 
ا 2 آ گن ص‎ 
L3 NOMINATEF ( a 7 J) a QUATRE signes : 4" lg (); —- 


2 le o; ست‎ Î, f le J. 


DIAROUMIVA,‏ ل 


Le xom se reconnaîl par le {signe du) cas indirect 4 , par le 
. 3 74 e, , ۰ 4 
tanwin, par (Pantéposition de J Tanicle; par les particules dıı 
cas indirect, qui sont (les prepositions suivantes ) : 
ن و ج سے ن ی‎ : 
ال‎ 
ل ك ب رب ي على ن وتا ین‎ 
ainsi ([ue par les parlicules de serment, 


ت ب 
2 0 3 


Le VERBE se connaît par (Fantépositton de J فل‎ dı س‎ ct 
dle سوب‎ (particules du futur }, ct addition du ن‎ quies- 
cent du féminin (stgne de la trotsiême personne féminine du 
préterit ] , 

La PARTICULE est le mot auxçuel ne convienncnt point les 


indices du verbe, ni ceux du du nom Ê. 
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CHAPITRLE II. 


SYNTAXE DESINENTIELLE. 
( DECLINAISON., ) 
Lua DÊCLINAISON csl le changement réel ou virtucl 7 des dûsi- 
nences des mots , selon les divers agens û Uinlluence desquels 


i3 sohl B0 UNIS. 


ORANMALRE ARABE HLEMBNTALRE, 


TRADUCTION. 
cD DE 
Le cheikh, Uimam, le grammaairien Abou 'Abû-Allab I¥fo- 


hanmecd ben Mohammed ben Dawoûd el S'ashûdjy, conuu 


sous le nom de bn Djaroum ou El-Djaroumy ', 


A DIT: 
CHAPITRE I. 
DE LA PROPOSITION. 


iû PHOPOSITION cet expression CcOmpOSCC (de sans alpha 
tiques J, correspondant û UiMenlion {de celui gui parle} 
c8 parlics sonl au nombre de trois: 
fo Le NON; 


A Le VEMBE ; 


J" l.a PAUTICULE ©. 


XI 


J'ai adopté , en Lraçant le lexle , le caraclêre neskhi, par 
ce qu'il a des formes plus réguliêres ol plus faciles û eni- 
sir pour les personnes qui commencent , que le type 
barbaresque. Seulement j'ai ponctué les deux lellres 9 
el @ ù la manière occidentale, suivant usage de la loca- 
litê. 

Je présenle avec conflance aux personnes laborieuscs 
at aux cesprits solides de PAlgérie Touvrage du chaikh 
Molammed ben Dawoud. C'est une ceuvre simple, mais 
fondamenlale. J’ose espérer qu'elle sera ulile ù ce double 
titre, et qu’elle.obliendra du Public un accueil encoura= 
geanf, car je nignore pas que les hommes éclairés el vrai- 
ment dévoués û notre Algérie disent avec le poèle persan : 


بخایی ا کم دخاأود اسساس 


« N êlêye pas un édifice dont les bases ne sont pas 
» sulides; ou, si tu Uélèves, fuis en redoutant sa chute | « 


Alger, juin 1846. 


L. J. BRESNILR. 


xi 


langage usuel lul-même. Ju puis ajouter qu'il t'a Loujours 
¢lé d'un grand secours dans toutes les partics de mon en- 
scignement. 

Jat cru devoir {traduire en mols latins plusieurs exem - 
pies, dars Yuniqne but de donncr uue idée de certaines 
particularités de ia syntaxe arabe, qui mont point d'analo- 
gue en frangais, et qui sonl Lout-A=lait inappréciables en 
notre langue. 

J'ai intorcald des exemples dans la {raduction , afin de 
rendre plus sensibles les rêgles posées dans Îce texle, Jal 


ajoutê ù la ûn du livre quecljues notes en frangais pour x= 


pliquer divers passages obseurs ou trop succincls; j'y ai 
joint quelques remarques en arabe svi cles que! tons sCCON- 
daires, et plusieurs exlrails deg principaux scoliastes GUC 
jar consultés, alin d'inilier les éludlians û la lecture des 
commentaires. 

JFayais O'abord consigné en arabe toutes ines obserya- 
lions cn forme de commentaire abrêgê; wails pensanl 
«ue les éclaircissemens que je dounais ainsi ne serdient 
pas compris sans quelque (ravail, jai cru pouvoir 
atteindre plus immédiatement Je but qıue je me propose 


on rédigeant en fraugaia les noles les plus essenlielles. 


cdilions exlrêmement rarcs aujourdlui, et je nai pl pro- 
fler des sayantes remarques qu elles contiennenl. 

Le but de cette edition cst d@établir, pour les per. 
sunnes Gui éludienl l'arabe en Algérie , les bases de 
celte langue telles que les conçoiyvenl les Arabes eux 
mêmes, et doffrir ainsi les moyens de lis comparer 
avec celles qui sont le fondcement de nos langues FEu- 
rope. HF ne faut pas oublier que gi l'on veut se faire com 
prendre d'un peuple, il est indispensable de se rendre 
compile des moyèns d'expresslon qu'il emploie, et de les 
appliquer aux idêrcs mêmes qon vent lul transmellre. 

Cet ouviago est destiné ã faire sue aux nolicns ol 
me nlaires quo jai publices sous le Glre dC PRINCIPES FON~ 
DAMENTAUXK DE LA LANGUE ARABE REGUTIERE, dans mes Leçons 
du Cours public, 

Four évifer, en Algérie, boule apprécialion indxacle de 
la Djaroumtye, jû dois m’em presser de dire que cet ouvrage 
tres-êélémen{alre nesl nullement scienttfgue. Il est essen 
Uelleqient praligue, Ccst-û dire qui expose les principes 
«aprds lesqucls est formûé le style, de quelque nature qu'il 
solt, cl indique les regles fondamenlales gui régissent la 


cons[ruclion des phrases Cl la formation des mols dans le 


minullBux : ce SON Ceux (ui nOus ont amends imsensible- 
ment aux idées d'ensemble, aux connaissances variées si 
répandues aujourd'hui; ces connaissances sont lé résullat 
des travaux conscienclieux de nos ancêtres, elles sont nolre 
point de départ pour nous flancer dans la carritre des in- 
vesligalions. 

La Djaroumiya esl û la langue arabe, û peu près ce qu'a 
élé la grammaire de Lhomond ù notre langue. Dans les 
études musulmanes, elle précède enseignemcenl du Afolhat= 
el-l'rûb, grammaire ên vers com pose sur le même plan et 
commentée par Iariry ; de la Kdfiya par Ebn El-Jiadjeb ; 
de PAlfya, grammaire générale en vers par Ebn-Malelc, etc. 
Chez nous, elle sufft pour préparer û Fétude de la sa- 
vanle grammaire arabe de M. de Sacy , ct de son Anlho- 
logie grammaticale, ouvrages qui renfernıent, ù Lrês-peu 
d'exceplions prês, la solution de toutes les difficultés de 
la langne arabe. 

La Djaroumîya a été traduite en Europe el impvimge : — 
da home, imprimerie des Médicis, on 4592 In-4°; —iû 
Leyde, par Thomas Erpénius, en 1617 in-4°; — û Romo, 
imprimerie de la Propagande, par Thomas Obicin , en 


1631, in-4°. Jo nai emu û mû disposilion autune do tes 


MH 


bes, ct que usage s'en est conseryé sans modification 
jusqu aujourd'hui. 

l.a simplicité de ce livre est sans aucun doule la cause 
principale de la fayveur dont il n'a cessé de jouir ; et c'est 
probablement ce qui a He plus frapp¢ les Viusulmans, dont 
Iespril minulicux se perd ordinairement dans les détails, 
sans parvenir û embrasser Fenscmble des faits ou des 
ilées. Ausst de nombrcux scoliastes 30 aonl-ils occupés A 
explicuer el ù parapiraser tous Jes mots (e celle gran 
maire, sans ayoir jamais songê û refondre Youvrage et 
û en amêéliorer lue plan. 

Le nombre Jes commentaircs de la Djaroumiya esl (rds 
cennsidérable, cet plusieurs Pentre ceux sont cux-nıêmes 
objet d'autres commentaires assez volumineux, renfer- 
mant d'aulant plus de détails que le texte est lui-mdine 
plus coneis. Il est éGtrange pour unBuropéen de notre sitcle, 
de voir conbien les sayans arabes, de même que les nûlres 
au moyen-ûge, ont dêpensé de temps et de mots sar des 
ides particlles, pour Narriver souvent qud des conclu- 
sions qui aujourd'hui nous samblent élémenlaires et tou- 
les simples, bien quelles aienl jadis exercé beaucoup les 


C8prils Il fat rondlre justice néanmoins û ces [ravaux 


Louvrage dont j'olfre ici la traduction au public arabi- 
sant est fort célèbre parmi les Musulmans ; c'est unc 
grammaire lrês-clérnentaire com poséd par Abou-Ablallal 
Mohammed ben Miohammced Len Duwotdl el-Sarhddjy , connu 
sous lo om de Err ApJouRROun , dou le livre a pris le 
tilre de Adjowtountya , ou plus communémentl ek par 
corruplion, Djaroumiya 

Lauleur, qui est mort en année 1324 de notre ère , 10 
rédigea pour instruction de son fils Abou Mohammed. Son 

دہ ب ۶ س ج 

ouvrage, dont le vûritable titre est Aa, ادم الح‎ 
c’esl-û-dire Prol¢gomênes, Ou e ¢ la connaissance 
de la langue arabe par el-Adjourroumy, a oblenu un succés 
si général, qu'il est devenu la base des études gram~ 


malicales des peuples musulmans de tous les pays ara- 
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